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E L Ő S Z Ó . 
E g y füzetet a d u n k j e l e n l e g a m ű v e l t m a g y a r 

közönség kezébe, m e l y füzet e g y e d ü l hazaf iú i jószán-
dok k i fo l yása . 

T u d v a , h o g y m a g y a r h a z u n k b a n sokan létez-
nek , k i k t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r g y a k gyű j téséresz i -
vesen k i képeznék m a g o k a t , ha hozzáférhető a l k a l o m 
a ján lkoznék . 

T u d v a , h o g y m ű v e l t hazánk f ia i k ö z t sokan lé-
teznek , k i k k ü l f ö l d i u tazásaik a l k a l m á v a l gyű j t ené -
nek t á r g y a k a t nemzet i m u s e u m u n k számára , h a is-
me rnék í i nnak m ó d j á t — 

s t u d v a , h o g y a v i l á g kü lön fé le részeiben élő 
m a g y a r hazánkf ia i kö l t sége t és fáradtságot nem te-
k i n t v e , segéln i f o g j á k adakozása i kka l a m nemzet i 
museumo t , ha t u d n i f og ják , h o g y a n tehe t i k e z t , e 
füzetke Í rására ha tá roz tuk el m a g u n k a t , h o g y m in -
den o t t hon és k ü n t t a r t ozkodó m a g y a r n a k a l k a l m a t 
n y u j t s u n k v é l ü n k — hason e lőnyök köz t — verseny-
tér re l é p n i ; s fá rad tságunk soha sem l e e n d mél tób-
b a n m e g j u t a l m a z v a , m i n t h a r ö v i d idő m ú l v a azt le-



hetend szerencsénk ha l l an i , h o g y e f t lze tke o l y g y ű j -
t ő k e t képezet t a, m a g y a r nemzet i m u s e u m számára, 
k i k magasan á l l nak fö lö t tünk . 

Revilla Gigedo sziget u Csendes tengeren, ipril 14-én. 1860. 
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I . §• 

Átalános  észrevételek. 

Minden természettudományi gyüjtö átalános elvül tűzze 
k i , (különösen kevéssé vagy átalán ismeretlen területen), 
minden talált példányt öszvegyüjteni, mely szállítása eszköze 
és módja korlátain kívül nem esik. A példányok számát termé-
szetesen leginkább azok nagysági minősége fogja meghatá-
rozni, az alkat és változatossága hozzájárultával, mely a kor, 
nem, éghajlat és időszak különféle változatossága miatt felette 
különbözik. 

Minthogy tudományos intézetek számárai gyűjtés ezélja, 
nem egyedül a különféle állatok birhatása, de egyúttal azok 
geographiai elosztása és kiteijedése; felette fontos, hogy min-
den állat oly Bzámban gyűjtessék minden helyről, a mennyi-
ben csak lehetéges. S i ly gyűjtések megkezdetvén, a legkö-
zönségesebb állatok legelőbb szereztessenek be, minthogy 
ezek jellemzik leginkább a terület állatéletét, s igy hihetőleg 
másutt éppen nem találtatnak, vagy csak kivétesen. Átaláno-
san tudva levő tény a Museumok történetében, miként állatok, 
melyek rendkívüli sokaságuk miatt legelőbb szereztethettek 
volna be, legeslegutójára foglalnak helyet a gyűjteményben, 
mert a gyűjtők legtöbbje „ritkaságokat" hajhász, meg nem 
gondolva, hogy tán az előttei úgynevezett „közönséges állatok" 
épen oly — tán nagyobb — érdeküek. Szíveskedjék a gyüjtö 
szeme előtt tartani, miként a kevéssé ismert országok legkö-
zönségesebb állatai, legnagyobb ritkaságok másutt. Mert csak-



nem napontai esemény, miként természettudományi gyűjtök 
beérkezve, csudálkozva tapasztalják, hogy az általok közönsé-
gesnek hitt és figyelemre sem méltatott állatok sokkal becsesb 
és érdekesebb ritkaságok a tudomány előtt, mint a szerintei 
ritkaságok, melyek csak más és jó l ismert országok bőségé-
ből oda tévedt egyes példányokban tűnnek fel. Minden állat-
ból szerzett első példány, bármi roncsolt állapotban legyen 
ís, kivétel nélkül őriztessék mindaddig, mig jobb példány 
szereztetik, mert sokszor megtörtént már, hogy a gyűjtő a nem 
tökéletes példányt eldobta, s soha sem szerezhetett jobbat 
ugyanabból. 

Oly helyeken, hol a szállítási nehézségek miatt csak kor-
látolt mennyiségű gyűjtemények szerezhetők, oly példányok 
gyűjtessenek, melyek beszerzése másutt (vagy bár ott is, 
de más alkalommal) legkevésbé remélhető. I l y állatok közt 
említhetjük a csúszómászókat, halakat, puha rovarokat 
sat., egyszóal mindazon tárgyakat, melyek borszeszben gyűjt-
hetők kényelemmel. Szárított bőrök sat. sokkal kevesebb ne-
hézség nélkül szerezhetők, mert sokszor oly egyének által is 
gyűjtetnek, k i k nem foglalkoznak k ü l ö n ö s e n tudományos 
gyűjtéssel. 

Minden példány gyűjtésénél felette fontos, hogy a gyűj-
tés helye megjegyeztessék, s pedig szigorú pontossággal. Kü-
lönösen halak és vízi állatoknál elkerülhetlen szükség i ly 
figyelem, mert ezen állatosztályok szoros kapcsolatban állanak 
a vizek minőségi viszonyaival, melyekben élnek. 

Kis fajú emlős állatokat, mint patkányokat, egereket, va-
kandokokat sat. leginkább lehet kézrekeríteni, ha fogókat 
és csapdákat helyezünk oly helyekre, hol járkelésök gyanít-
ható. Egy közönséges egérfogó helyezése által például kerí-
tések mellé, tengeri, tökmag, burgonya, sajt, vagy füstölt sza-
lonna csalétekkel, sokszor nagy számban keríthetünk kézre 
oly fajú emlősöket, melyek lételét soha se tudta és gyanította 
senki a vidéken. Tengeri és zab kévék, szénaboglyák, karó-
halmazok és ölfa rakványok, rohadt fatuskók, ugy kőcsopor-
tok, ha széthányatnak és megvizsgáltatnak, sokszor felette ér-
dekes és ritka apró emlősöket tárnak elébünk — kisebb na-



nagyobb számban. Ásó, kapa és ekék szintén sokszor hoznak 
napfényre ritka emlősöket. 

Farkasok, rókák, medvék, s átalán csaknem minden 
emlős könnyen megszerezhető, ha kedvencz ételöket tartózko-
dási helyökre kirakjuk, s Strychninnel megmérgezzük. Min-
den i ly czélra 2 gran strychnin elégséges. 

Emlősök megtartására két fó mód ismeretes, egyik a bőr 
lefejtése, a másik az egész állat borszeszbe tétele által törté-
nik. A bőr, miután eltávolítatott a testről (az ezután adandó 
utasitás szerint) szárazan készíthető el egérkö savaynyal; vagy 
borszeszbe helyezhető. Vagy ha az állat picziny, egészen bor-
szeszbe tehető, i ly esetben azonban a has alsó részén egy kis 
nyilás metszessék, melyen a borszesz a test belső részébe jut-
hasson. 

Boncztani vizsgálatok tekintetéből, mindig czélszerü, ha 
a koponya elválasztatik a testtől, mikor az állatbőr szárazon 
készittetik k i ; i l y esetekben azonban szükséges, hogy a ko-
ponya és bőr öszhangzó számokkal láttassék el, az így egy-
mást kiegészítő részek megismerhetése végett. A koponya 
aztán különfélekép tartható meg, vagy a hus főzetik le róla, 
(mi igen könnyű műtét), vagy az izmok lemetéltetnek s a 
koponya megszárittatik; vagy végre az egész borszeszbe 
helyeztetik. Minden esetben azonban vigyázat ajánltatik, 
hogy a csont ne sértessék meg sehol a koponyán, mert 
i ly esetben a példány értéke sokat fogna veszteni. Oly eset-
ban, hol egész állatok nem szerezhetők bár mi ok miatt meg, 
kívánatos, hogy egyedül koponyáik szereztessenek be lega-
lább, s lehető legnagyobb mennyiségben. 

Nem csak a példányok lak- vagy szerzésök helyét szük-
séges pontosan feljegyezni, de egyszersmind beszerzésök ide-
jét, s ha csak lehetséges, minden — életmódjukra vonatkozó 
részleteket. A nem, és a szemkör színe szintén feljegyeztes-
sék, s ha nem sok fáradsággal jár, az emlősöknél következő 
mértékek vétessenek fel : 

1-ször. A fej hossza egész az első csigoláig. 
2-szor. A fej és test hossza a fark tövéig. 
3-szor. A fark hossza a fark végső izmáig. 
Legtöbb esetben sok nehézséggel van egybekötve nagy 



emlős állatok megtartása, minthogy felette nagy mennyiségű 
egérkÖ-savany kívántatik i ly czélra, aztán a hosszú idö, mely 
szükségeltetik szárításukra, s a felette nagy hely, melyet szál-
lításuknál igényelnek. Mindezen nehézségek mindazáltal köny-
nyen elháríthatok egy keverék alkalmazása által, mely 2 rész 
timsó, és 1 rész salitromból áll, finom porrá őrölve s tökélete-
sen Összevegyítve. A nyers bőr minden része j ó l dörzsöl-
tessék be ezen keverékkel, s minden tagok minden rejtekei. 
A bőr aztán fordittassék vissza (szőrös felével kivül), s min-
den tömés nélkül gyöngyölgettessék össze a fejjel legkívül, 8 
pakoltassék el; noha mikor idö és alkalom nyíl ik, ajánlható, 
hogy i l y csomagok a napon megszárittassanak, mielőtt ládába 
pakoltatnak. A bőr mindig éppen akkor leölt állatról fejtes-
sék le, ha csak lehetséges, — s a keverék rögtön alkalmaztas-
sék; az így szerzett bőrök aztán ruganyossággal bírnak és 
nyúlnak felállítás alkalmával, miután pár óráig hideg vízben 
áztattak. 

Minden zsír, vér és izomrészecske, mely netán a bőrhöz 
tapad a fejtésnél, távolítassék el pontosan a keverék alkal-
mazása előtt; s a bőr egész területe nedves és nyers legyen, 
hogy a keverék hozzá és belé hatolhasson. 

A róka és más kisebb emlősök feje és lábai tömessenek k i 
könnyedén : de oly kevéssé a mint csak lehetséges, mert felet! e 
fontos a példány nagyságát oly tömegre szállítani le, mely 
szállitásánál akadály ne legyen; mind a mellett a gyüjtö rajta 
legyen, hogy az igy készített csomag redöket ne képezzen. 

Még legközönségesebb emlősök csontvázai is gyűjtesse-
nek szorgalmasan. I l y példányok kikészithetök felületesen, ha 
a vastag hust lemetéljük, s a csontokat megszárítjuk a napon. 
Sőt a váz el is darabolható, azaz e bordák elmozdíthatók a ge-
rinczröl. A lábak csontjai azonban együtt hagyassanak, ha 
csak lehetséges. A koponya tisztíttassék meg fözés által, s a 
hol csak engedik a körülmények, a csontok vizben áztassanak 
néhány óráig, hogy minden vér kiszivassék. 

A tökéletesen száraz bőr minden óvszer alkalmazása 
nélkül is biztos, feltéve, hogy a bőr- és szörrovarok hozzá nem 
juthatnak. E czélból szükséges, miként minden egyes pél-
dány külön papirosba burkoltassék. Ezen felül erős dohány-



levelek alkalmazása a ládában a példányok közt, mindig biz-
tos óvszer i ly rovarok dúlása ellen; s ha dohánylevelekhez 
nem férhetünk, minden keserű, kellemetlen szagú, vagy csi-
pös izü növények levelei j ó sikerrel alkalmazhatók. Az Ar-
temisia és Creosot különféle nemei különösen ajánlha-
tók ; ugy maszlag, bodza, s más sokféle növények. — De mi-
den állatbőr készítésénél foelv legyen, kogy a bőrök növény -
anyaggal tömessenek k i , s semmi körnlmény közt se használ-
tassék e czélra gyapjú, szőr, tollak, s ilyféle állatanyag; mert 
i ly műtét az egész gyűjtemény mulhatlan megsemmisülését 
hozná maga után, bármi óvszerek alkalmazása daczára ís. 

Emlősök és madarak bőrei, különösen mikor nem tisz-
títtattak meg tökéletesen az izmoktól és zsíranyagtól, nagyon 
k i vannak mindig téve apró bogarak, mint például a Dermes-
tes sat. dulásainak, különösen ha hosszabb ideig ládába zár-
vák szabad ég alatt. Sokszor megtörtént már, hogy rendkívül 
fontos gyűjtemények i ly módon kevesebb mint egy hónap alatt 
mégsemmisültek. Ajánltat ik azért, hogy a gyűjtő alkalmilag 
szemlét tartson a bőrök felett, s tisztítsa meg őket a bogarak-
tól ha szükséges. Elörevigyázat gyanánt a gyűjtő rajta legyen, 
hogy ilyféle gyűjtemények közelébe ne jussanak tisztítatlan 
csontok, koponyák, gyapjú, szőr, tol lak, s átalán semmi ké-
szitetlen állatanyag. S ha mindamellett a szükség ugy hozza 
magával, hogy i ly heterogen tárgyak egy ládába helyeztessenek, 
mindenkoponya sat. külön is j ó l burkoltassék papirosba, hogy 
a bogarak hozzájuthatása — vagy ha már befészkeltek — ki-
juthatása meggátoltassék. Mert a gyűjtő figyelmében tartsa, 
hogy többnyire azon bogarak lárvái a gonosztevők, melyek a 
példányokba fészkelnek észrevétlenül, s egyetlen egy nő jelen-
léte elégséges, hogy tojásai berakása által hihetetlen és kép-
zelhetlen pusztítást eszközöljön. 

Mikor veszély fenyegeti a nagyobb bőröket, néhány lat 
egérkő-savanyt vizben forraljon  fel a gyűjtő, s leszűrve a tiszta 
egérkő-savanyt egy vászon szeleten, alkalmazza a folyadékot 
a szőrre vagy tollakra. Ezenfelül az ajkakat, orrakat és füle-
ket nedvesítse meg a következő óldozattal: 



Bp. 
Hydr. Corrosivi subl. 8 sz. 
Aleoholis 16 BZ. 

MS. 
Madarak fészkelő helyén vonulván át , vagy tartózkod-

ván a gyüjtö, figyelmét arra fordítsa, hogy fészkeket és tojá-
sokat nagy mennyiségben szerezzen. Ha ismeri a madarat, 
jegyezze fel nevét a fészekre vagy tojásokra; ha nem, — sze-
rezze meg magát a madarat, s számozza a fészekhez vagy to-
jásokhoz *) . 

Borszeszbení gyűjteményeknél uton, különös nehézség volt 
eddigelé a szesz kipárolgása, vagy kifolyása; a példányok 
összetörödése, s összekeveredése különféle tájakról. Mindezen 
nehézségek jelenleg szerencsésen elháritvák a kővetkező in-
tézkedés által : Üvegek és facsöbrök használata helyett, me-
lyek törésnek és zúzásnak vannak természetesen ki téve, egy 
négyszögletes réz kánná szereztessék tágas nyitványnyal tete-
jén, s mely dugasz vagy csavar segélyével tökéletesen bizto-
san záija be az edényt. Az edény azonkívül még egy faládába 
legyen alkalmazva; vagy egy vastag bőrből készült hüvelybe, 
ha lóháton vagy öszvéreken utazunk, hogy az állat hátára he-
lyeztethessék kényelemmel és gazdaságosan. Meg kel l azon-
ban említenem, hogy számos apró kannák (' 3 — 1 köb láb tar-
talomig) mindig több szolgálatot fognak tenni, és nagyobb 
előnyt nyújtani, mint egy vagy két nagy. Apró, szúnyogháló-
ból, linóból, crinolineböl, vagy más szivacsos anyagból készí-
tett zacskók szintén szereztessenek be, vánkos alakban ké-
szítve, s egyik végükön nyitva. I l y zacskók 6—15 hüvelyk 
hosszúságúak legyenek. Mikor aztán apró halak, kígyók, gyí-
kok, vagy más eféle állatok szereztetnek bárhol, helyeztesse-
nek tekintet nélkül egy vagy több i ly zacskókba, (nyitott vé-
gük bevarratván, vagy gombostűvel összetüzetvén) s tétesse-
nek a borszeszszel ellátott kannába. Magától értetődik azon-
ban, hogy előbb minden példány elláttatik egy jegygyei, mely 
pergament vagy valami vastag papirosra írassék közönséges 
téntával, vagy kemény írónnal, s helyeztessék e zacskó ben-

*) Bővebb utasítást Oologiai gyűjtésre láss XI. §. 



aejébe. Minden igy irott czédula, ha száraz mielőtt a borszesz-
be mártatik, legalább 12 hónapig tökéletesen olvasható. — 
Dyeténkóp a gyűjtött példányok nem csak könnyen sorozhatók 
utóbb a tájak szerint, de egyszersmind örizvék az egymáshoz 
dörzsölés miatt eddig támadt csonkitások és sérelmek ellen. 

Gyümölcsök és pástétomok légmentes tartására készített 
bádog kannák, melyek jelenleg a világ minden részén oly 
nagy kiterjedésben kaphatók, szintén jó szolgálatot tesznek 
i ly czélra, ha a gyüjtö rendelkezése alatt nem állanak az imént 
leirt réz]edények. Hy esetben a legkényelmesebbek a pintes és 
itczés kannák, de mindig ügyeljen reá a gyüjtö, hogy egy-egy 
kannába ne tömjön sok példányt; a kannákat töltve tartsa 
mindig borszeszazel; s mikor minden bele szánt példány belé 
van helyezve, új borszeszszel váltsa fel a kannában levő erejét 
vesztett szeszt. 

Nagyobb kigyók, az ezután leírandó utasítás szerint, fej-
tessenek le, s bőrük aztán helyeztessék borszeszbe, csak az igen 
nagy és vastag kigyók, a 6—8' hosszúságúak bőre kitömendő. 
Kisebbek azonban egészen tartassanak meg borszeszben, vala-
mint gyíkok, salamanderek s békák is. Minden i ly kisebb ál-
lat gyűjtessék össze lehető legnagyobb számban, annyiban a 
mennyivel csak találkozunk. Tekenösbékák, ha nem felette 
nagyok, szintén i ly módon — egészben — gyűjtessenek. 

Csúszómászók mindenütt hajhásztassanak, a lemezes fajok 
átalán könnyen feltalálhatók; a meztelen bőrűek azonban ren-
desen rejtvék szem elö l ; rohadt fatuskók, nedves helyeken 
összehalmozott kövek sat. rendes búhelyeik. Leveli békák 
tavaszszal patakok, források  és tavacskák partjain találhatók 
leginkább, fűben vagy fák levelei köz t Salamanderek nedves 
helyeken létező lapos kövek, s lapos ̂  fadarabok alatt kereshe-
tők sikeres eredménynyel. 

Minden folyó, patak, tó, mocsár és árok, sőt ha az idő 
engedi, mindenik több helyen kutattassék k i halak és más vizi 
állatok feltalálhatása végett, melyek aztán a fentebb irt módon 
tartassanak meg. Továbbá halak béléi és gyomrai kutattassanak 
ki , melyek gyakran oly r i tka állatokat tartalmaznak, melyeket 
másutt és más módon átalános lehetetlenség kézrekeriteni. 

Különös figyelmében tartva a gyüjtö, miként az apró 



árok- és mocsárhalakból szükségképen minden faj sok pél-
dányban kívánatos. I l y halak gyűjtői rendesen felette sok uj 
fajokat hozhatnak köztudomásra, melyek ritkán nagyobbak 
átalán 1 hüvelyknél, közönségesen sokkal kisebbek. S i ly ha-
lak rendesen egészen figyelem nélkül hagyatnak gyűjtök ál-
tal, azon megbocsáthatlan hiedelemben, miként f i a t a l ha-
l a k ; ez természetesen nagy tévedés; de még akkor is, ha ez 
volna az eset, minden i ly gyűjtemény nem kevésbbé érdekes. 
Csaknem minden helyen, különböző alkatokkal fog találkozni 
a gyüjtö; például a E t h e o s t o m a t a és C o t t i kövek 
alatt, és kavicsok közt élnek, síkér és kristálytiszta vizekben, 
s a fenékre lapulva találtatnak. Mások a partok gyökerei közt 
és ráklyukakban fedezhetők fel, mig a M e l a n u r a például 
iszapban é l , s csak ugy lehet kézrekeriteni, ha ezen iszapot 
tökéletesen felturjuk ós felzavarjuk, s a műtét alatt az egész 
iszapot hálóba vonjuk. — C y p r i n o d o n-féle halacskák sós 
és édes vizek szegélyén, vagy összefolyásán tartózkodnak; s a 
Z y g o n e c t e s család páronként úszkál a viz színén mindig, 
orraikkal a szín felett. Ha a gyüjtö mindezen apró jegy-
zeteket figyelmébe vonja, nem sokára meg fog győződni, hogy 
oly vizekben is bőségesen léteznek halak, melyekben eddig 
senki sem gyanúsított állatéletet. 

Emlősök és madarak halála után, vagy mikor már a bőr 
elkészíttetett, rendesen tettiket fog a gyüjtö látni a felületen, 
leginkább a fej körül. Mindezen állatkák gyűjtessenek össze 
haladék nélkül papiros szeletekben, s jegyeztessék fel mindig, 
mely állathoz tartoztak. 

A borszesz mindig láttassék el jó adag A n t í m o n i um és 
p o t a s s e - t a r t r a s ' s a l ; mely intézkedés nem csak erősíteni 
fogja a szeszt, de egyuítal óvásul fog szolgálni oly egyénisé-
gekre, k i k tekintet nélkül a benne levő kígyókra és gyíkokra, 
meg szokják inni a kannák tartalmát. Ezen utasítást e sorok 
írója keserű tapasztalás után adja, több mint 150 gallon gyűj-
teménye semmisülvén meg már részegesek i ly merénye követ-
keztében. 

Rovarok, a Lepidopterák (pillefélék) kivételével, s 
azokéval, melyek szőrösek, pehelylyel boritvák, vagy lemezek-
kel látvák (*l;szintoborszeszbengyüjtessenek. E czélra apró 



üvegek elkerülhetlenül szükségesek; apró rákfélék, piczi csi-
gák és kagylók, s átalán minden kisebb vizi állatok hasonló 
módon gyűjtendők. 

Utazások alkalmával rendesen nem igen lehető, ércze-
ket, kövesüléseket, és foldészeti példányokat gytijthetni. De 
mikor csak lehetséges ilyesmi, a gyüjtö sohase mnlaszsza el, s 
ilyenkor a kövületek közül a lehető legtökéletesbeket vá-
laszsza k i , s különös gonddal őrizze meg gerinczes állatok fo-
gait, s fejecsontjait, mint az állat legjellemzőbb részeit. Kö-
vek és érczekből 6—4 hüvelknyi darabok mindig elégségesek 
tudományos czélokra, s különösen ha több példányban gyűj-
tetnek. 

A gyüjtö mindig szíveskedjék feljegyezni az állatok nép-
szerű és tájnevét; s minden az általa gyűjtött állat életmódjá-
ra, különösen tovaszaporodására vonatkozó jegyzeteket gyűjt-
sön össze, még akkor is, ha mindez népmondán látszik egye-
dül alapulva, s félig meddig hihetlennek látszik. Vadászok, 
erdöszök, s más emberek értesitései soha se maradjanak k i a 
jegyzetekből, mert minden i ly értesülés öszpontositott öszvege 
soha sem egészen haszontalan. 

Halak és csúszómászók színei az életben, — mindig je-
gyeztessenek fel, a mikor csak lehetséges; vagy ha a gyűjtő-
nek elég ideje és képessége van, készitse el színezett rajzát 
a példánynak, bármily igénytelenül is művészeti tekintetben, 
mert a szinek átalános helyezésének megismertetése mindig 
elégséges i ly esetben. 

n. §. 
Átalános  gyűjtésnél  szükséges  eszközök jegyzék/e?-

1.) Egypár faláda *), melyek egyike a réz kannáfcieLjife-
dezésére van száinitva, a beléjök helyezett borszeszszetlf  egy-
úttal a hálók is ezen ládába helyezhetők a két rézkannVfcöat 

*) Vagy egypár bőrazelencze , ha a gyűjtésnél hordáilatok hasz-
náltatnak, s ekkor a szelenczék összekötve legyenek bőrszelel tel, me-
lyek segedelmével a ló vagy öszvér hátára helyeztethetek két oldalról. 



e czélra szerkesztett üregben. A másik láda pedig a füvészeti 
szerek behelyezésére legyen számítva, s a madarak és érezek 
ideiglenes elhelyezésére. I l y ládák oly számítással szerkesz-
tessenek, hogy egészen töltve és megrakva ne nyomjanak töb-
bet 150 fontnál, mely a maximum nehézség, mit öszvér vagy 
ló kényelemmel hordhat járatlan helyeken. Szekéren , hajón 
vagy ladikon történvén a gyűjtés, a ládák és kannák termé-
szetesen máskint is szerkeszthetők; s különösen ajánlható egy 
láda különféle alacsony fiókokkal, melyben aztán apró állatok 
kényelemmel biztosíttathatnak rendeltetésük helyérei kül-
désig. 

2.) Néhány különféle nagyságú bádog kanna kisebb ál-
latok elfogadására. S nagyon ajánlható, hogy i ly bádog kan-
nák kívülről olajfestékkel festessenek meg, mely a rozsdát tö-
kéletesen el fogja hárítani, s épségben tartam a bádogot. 

3.) Apró lino, vagy szúnyogháló szövetből készített 
zacskók, egyik vegükön nyitva. Czéljok előbb már megma-
gyaráztatott, s most csak azt adjuk hozzá, miként 11X5, 
15X7, és 7 X 3 nagyságúak legczélszerübbek, a 1 5 X 7 külö-
nösen ajánlható, s minden gyüjtö legalább fele zacskója i ly 
nagyságú legyen. Az első- és utolsóból egy negyedrész ele-
gendő. 

4.) Veres plajbász, melylyel minden zacskóra k ivül fel-
jegyeztessék a zacskó száma, mielőtt borszeszbe tétetik. 

5.) Pergament szeletek, melyekre az állat száma, kora, 
neme, s leihelye feljegyeztessék, s a zacskó belsejébe tétessék 
az állattal. Szarvas-, birka-, vagy kecskebőr, sőt vastag papi-
ros szintén használható e czélra, ha pergament nem kapható, 
s szükség esetében mindenféle bőr vagy papiros. 

6.) Halász-zsinegek és különféle számú horgok, horog-
uszanyok és ólom nehezékek. 

7.) Egy finom kötésű háló, apró vizekbeni halászatra, 
mindkét végén pálezával, felül  UBzanynyal, s alul ólomnehe-
zékékkel látva el. Az i ly háló aztán víz ellen s víz mentében 
is huzassék. Kavics és iszap turassék fel s a háló vonaasék 
nagy gyorsasággal lefelé, míg a víz zavaros. Vízben álló gaz-
csoportok, káka, nád, bokrok, békanyál, s moha ügyesen for-
gassék be a háló körébe, s zavartassék fel aztán a halak min-



den i ly kedvencz búvhelye hogy a netán benne levők a hálóba 
meneküljenek. 

8.) Egy hajitó háló; s egy gömbölyű kézi háló, 4 láb 
hosszúságú, beilleszthető, s kivehető nyéllel ellátva. 

9.) Borszesz elegendő mennyiségben a gyüjtö kitűzött 
czél ra. A borszesz 95° legyen, s e mellett Ant. s Potassae 
tartras hozzáadásával vegyittessék, hogy senki ne legyen ké-
pes megihatni. 

10.) Finommá őrlött egérkő-savany (Acidum Arsenici) 
fél fontos kötegekben, vagy szelenczékben kényelmes hasz-
nálhatás végett. Mely akár szárazon használható, akár bor-
szeszszel mézfolyadék formává keverve; sőt az úgynevezett 
egérkő-szappan is használható; noha tropicus éghajlat alatt 
nem ajánlható. Az egérkő szappant minden gyógyszertár meg-
készíti, sőt maga a gyüjtö is elkészítheti a következő rendel-
vény mellett: 

Rp. 
Acidi arseniosi libr. 1 
Saponís Castiliani l ibr. 1 
Calcis purae Unc. I I 
Creosati guttas X 
Aquae quantum satis. 

egy itcze vízben p. o. az 1 font fehér kemény szappan tűzön 
felolvasztatik, s ha az olvasztmány félig meghűlt (elvéve a 
tűzről) az 1 font egérkö savany, 2 lat mész, 10 csép creosot 
bozzáadatik s összekevertetík. Ha a keverék vékony, több 
egérkö savany adatik aztán hozzá; s ha vastag — több v ia A 
keverék ne legyen vékonyabb és vastagabb a közönséges 
nádméznél. 

11.) Salétrom és timsó finom porrá őrölve, b a fentebb 
irt arányban összevegyítve. Legkényelmesebben hordhatni 
bádogszelenczékben. 

12.) Antimonii et potassae tartras, a borszesz elkészí-
tésére. 

13.) Néhány lat Strychnin; medvék, farkasok, rókák és 
más húsevő ragadozók megmérgezésére. 

14.) Egypár szelencze kámfor.  ^ 
UUsítis. 2 



15.) Gyapot vagy kender, madarak és emlösök kitömé-
mésére. • 

Pakoló papiros az állatbörök beburkolására; mely egy-
szersmind fiivészeti ezélokra is használható. 

17.) Különféle czérna, és tü. 
18.) Kések, ollók és fogók, ugy egy fiirész az állatok 

fejtésére és elkészítésére. 
19.) Előre elkészített papírszeletek, ezérnával egyik vé-

gén , melyek az állatok lábaihoz köttetnek, miután nevök, a 
nem, kor, szerzési idö, s más körülmények reájok jegyez-
tettek. 

20.) Egypár portfolio növények gyűjtésére. 
21.) Egy drót sajtó a növények szárítására, s a hozzá 

-aló bőr övek és csatok. 
22.) Itatós papiros a növények első elhelyezésére, hogy 

nedvök kiszivassék. 
23T.) Apró, széles szájú üvegek, rovarok s más apró ál-

latok gyűjtésére. Két és négy latosak a legkényelmesbek; de 
ajánlható, hogy minden gyüjtö úgynevezett „homeopathícus 
üvegecskékkel" is lássa el magát, a legkisebb állatok elhelye-
zésére. 

24.) Egy fóldészeti kalapács és fúvócső. 
25.) Egy kettős csövű puska, s ha lehet, egy vont csö-

vű , a hozzájok tartozó vadász-készletekkel. 
26.) Lőpor, gyutacs és srét Az utóbbiból a 3. 6. és 10 

számúak ajánlhatók; de az utóbbi múlhatatlanul, és a legna-
gyobb mennyiségben szükséges — madarak szerzésére. 

27.) Egy zsebüveg rovarok gyűjtésére, ugy egy palaczk 
aether azok megölésére; s a rovargyűjtésre szükséges rovartűk 
és rovar-szelenczék. Az utóbbiak szivariskátulyákból is ké-
szíthetők s nagyon kényelmesek. Az egyedüli kel lék, hogy 
fenekök dugaszfával láttassék el, hová aztán a tűre szúrt ro-
varok beszuratnak. 

28.) Zsebkönyv, hová a gyűjtött példányok folyó száma 
bejegyeztessék, minden észrevétellel, mihez csak hozzájut-
hat a gyüjtö a szerzett állatra vonatkozólag. — Állatok kü-
vönféle részei ugyanazon szám alá essenek. Kivéve oly ritka 
eseteket, mikor valamelyik részre k ü l ö n ö s észrevétel té-



te t ik , s i lyenkor is feljegyeztessék, melyik számú állat kiegé-
szítő része. 

Ü L §. 

Fejtő  eszközök, s megtartási  szerek. 

Gerinczes állatok bőrei lefejtésére szükséges e s z k ö-
z ö k a következők: 1,) Egy nagyobb mészáros kés, egy köny-
nyü zsebkés, s egy nagyon éles tollkés. 2.) Egy hosszú és he-
gyes , s egy rövid, de erös olló. 3.) Különféle számú varró 
tük és czérna, az állatokon történt bemetszés isméti bevarrha-
tására. 4.) Egy finom hegyű ruganyfogó, mely sokféle czé-
lokra használható, s csaknem minden szaku gyűjtés elkerül-
hetlen járuléka. 6.) Egy hosszú ruganyfogó, melynek segé-
lyével madarak nyakaiba helyeztetik el a gyapot, s a tollak el-
rendeztetnek a felszínen, különösen a fej körü l , mikor a pél-
dány már kész. 6.) Egy horog, vagy hegyes drót kampó 
melyre nagyobb madarak a lefejtési műtét alatt felakasz-
tatnak. 

Allatok bőrei megtarthatására legajánlhatóbb s z e r a 
finom porrá őrlött egérkősavany (Acidum arseniosum), vagyis 
azon egérkö, mely a kereskedésben közönségesen „Arsenik" 
név alatt ismeretes. Ezen szer kétfélekép használható, vagy 
szárazan, azaz mint finom por, a nyers vagy megnedvesített 
bőrre ; vagy ha borszeszben vagy vízben felolvasztjuk s akár 
nyers, akár száraz bőrre mázoljuk. Kámfor szinte nem feles-
leges a borszeszszeli keverékben, hosszas tapasztalásom azt 
mutatja, hogy szintén ajánlható. — Az egérkö helyét még 
még eddig semmiféle szer sem pótolhatta k i közmegelégedés-
re, noha száz és százféle ajánltatott már, s vétetetett gya-
korlati kisérlet alá. De ha a gyüjtö épen semmi úton sem jut-
hat egérköhez, (mi megtörténhetik, ha utküzben elveszti ezen 
szert, vagy feldolgozza a vadonban) ugy Hydr. corrosivi subl., 
kámfor,  timsó, dohány, vagy kreosot ajánlható. — Sok gyüjtö 
előnyt ád az egérkö-szappannak * ) , de hosszas tapasztalás 

Lásd káuitési módját II §. 



aztjbizonyitotta be, hogy csak éjszaki éghajlat alatt használ-
ható. Tropicus és subtropicus ég alatt a száraz és tiBzta por az 
egyedüli megtartani szer, mely eddigelé kielégítőnek mutatko-
zott. hazámban azonban veszedelmes volta miatt ez mellőzhető. 

Az állatok tömésére szükséges szer minősége leginkább 
az állat nagyságától fog flíggení, kis madarakat és kis emlösö 
ket legszélszerübb és legkényelmesb gyapottal tölteni k i ; na-
gyobbakat pedig kender vagy len kóczczal. Még nagyybb ál-
latok tömésére széna, szalma, gaz, fűrészpor,  gyj forgács, 
vagy bármi más n ö v é n y a n y a g használható. De a gyüjtö 
szíveskedjék j ó l szem előtt tartani, hogy minden szer, mely a 
tömésre használtatik, tökéletesen száraz legyen; s semmi kö-
rülmények közt se érezze magát kényszerítve példányait 
vizes vagy állatanyaggal tölteni k i , mint például gyapjú, szőr, 
tollak sat. segítségével, mert mindkét esetben gyűjteménye 
megsemmisülése teljesen bizonyos. 

§. IV . 

Madarak  fejtése  és  tömése. 

Mikor csak lehetséges, el ne mulassa a gyűjtő a börle-
fejtés megkezdése előtt, következő jegyzeteket tenni a madár 
mértékét illetőleg: 

1.) H o s s z á t hüvelyk mértékben, B mindig az orr he-
gyétől számítva, a fark végéig. Aztán a távolságot a madár 
kiterjesztett szárnyai hegye közt s az egyik szárnya hoszszát 
hegyétől az első forgóig. Az i ly számok aztán következőleg 
jegyeztessenek fe l : 44., 66., 12., (hattyúra például) minden 
más hozzáadás nélkül, mert az' egész tudományos vi lág tudni 
fogja, hogy a mértéket rendszeresen követik egy mást Ezen 
számok aztán jegyeztessenek fel a madárra függesztendő czé-
dula hátulján. 

2.) A szemkör, a lábszárak ujjak, és körmök, ugy az orr 
szine szinte feljegyeztessék minden oly részecskékkel, mel-
lyek szine a halál után változni szokott. P. o. a ludak és ká-
csák lapát hártyái, az Ibisek meztelen arcza, s legtöbb ke-
selyük meztelen feje és nyaka, a pulykák lebbentyüje sat.) 



3.) A gyűjtő neve, a hely és idö, hol és mikor a példány 
szereztetett. 

4.) A madár neme, mely bevett szokás szerént himnél 
cr"nőnél 6 , és fiatalnál j , jegygyei szokott jegyeztetni; de ter-
mészetesen a gyüjtö bármi é r t h e t ő jegyet is használhat. 

Mindezen jegyzet a csédulára jegyeztessék, például a 
következő módon: 

Buteo insignatus, Cassin. <f 
1450. szám. 

Xántus János. LOB Angeles, Kálifornia.  Márczis 1858. 

(A czédula arczán.) 

17. 49. 14'/r 
Szemkör és lábszár sárga, köröm és orr fekete. 

(a czédula hátulján.) 

Mihelyt a gyüjtö egy madarat lőtt, tömje be a sörét által 
okozott lyukat, s a madár száját és orrlyukait gyapottal, hogy 
a v.ér és gyomor tartalom szivárgá a meggátoltassék, mi elmocs-
kositaná a példány tollazatát; Helyezze aztán a madarat egy 
papir csucsburokba staniczli) ^ a fejjel a csucsfelé, s az-
tán hajtsa öszve a csúcs száját tűzze öszve egy gombostűvel, 
s helyezze vadász táskájába vagy a kosárba. • ) A gyüjtö a-
zonban különösen vigyázzon hogy a csúcs szája öszvehajtá-
sánál a madár farkát öszve ne töije, vagy öszve ne hajtsa. S ha 
akaratja ellenére ilyesmi történnék, csak ugy hozhato n é m i -
l e g helyre, ha aztán a madár farka meleg vízbe mártatik né-
hány perczre. 

Ha a gyüjtö kész a lefejtési műtétre, mozdítsa el az e-
löbbi gyapotot a madár torkábol, orrlyukaiból, s a netáni sö-
rét üregből, s potolja helyét ujjon oda helyzett tiszta gyapot-
tal ; s jegyezze fel a §. elején bővebben érintett mértékeket. 

*) Ha rendesen gyűjtünk, kosár mindig czélszerübb a vadász-
táskánál, ason okoknál fogva  mellyek mindenki előtt Bókkal világosab-
bak, semmit magyaráznunk kellessék. 



Ezen előzmények után, metszessék fel a madár bőre 
(de egyedül csak csak bőre) a mell csont alsó végétől egész a 
végbélnyilatig. Ha a belek apró példányoknál kitolulnak,szedje 
k i őket a gyüjtö rögtön a fogó segedelmével, nehogy a tolla-
kat elmocskitsák. Aztán mozdittassék el a bőr mindkét olda-
lon a testről, még a műtéttel a térdekig érkezünk, fogjuk meg 
aztán egyik kezünk ujjaival a bőrt a lábszárakon s huzzuk k i 
a czombot addig, még a térd körül az izmok és hus elválik 
egészen a bőrtől, mikor aztán a térd átmetszetik ollóval. Egy 
kis gyapot helyeztessék ilyenkor a bör és test közé, nehogy a 
tollak az utóbbihoz ragadjanak. *) -

Most a fark körül kel l vigyázva lefejteni a bört, s mikor 
ezen műtét megtörtént, az utósó csigolyánál elválasztatik a fark 
a testtől; de vigyázva hogy a fark tollak töve keresztül ne 
metszessék. A példány aztán a gerincznél fogva a horogra 
akasztatik, s a bör kifordittat ik,  s ugy fejtetik le tovább és 
vigyázva hogy keresztül ne metszeszék — a testről. 

A szárnyakhoz érkezve, (mellyeket j ó lesz mielőtt a 
műtéthez fogunk vál l és könyöt forgóik közt keresztül törni 
valami tompa szerrel,) éppen ugy kell eljárni, mint a lábak-
nál ; s ha ezen részét is befejeztük a műtétnek, a fejtés folytat-
tatik mindaddig, még a koponyához érünk. Ezen ponthoz ér-
kezve felette nagy vigyázattal kel l lefejtenünk a finom hártyát, 
mely a íiilet borít ja, hogy .keresztül ne vágjuk, vagy át ne 
hasitsuk. Aztán a hüvelk u j j segedelmével fejtessék le lassan-
ként a bör a fej egyébb részeiről, még az orr tövéhez érke-
zünk, s ezen műtét alatt nagy óvatossággal kel l a szemek fe-
hér hártyáit keresztül metszeni, nehogy a szemgolyóba vág-
j u n k , mellyek folyadéka aztán természetesen megsemmisít-
hetné az egész példány tollazatát. Ennyire jutva, váj juk k i 
egész épségben a szemeket, és az agyvelőt, aztán metéljünk 
le minden hus és izom anyagot a fej körül. Ezen műtétnél az-
omban különösen vigyázzon a gyüjtö, hogy meg ne sértsen egy 
csontot, mely járomcsont, zygoma műszó alatt ismeretes, s mely 

*) Finom porrá örlött gyps szinte ajánlható, a teBt minden le-
fejtett részeire, mely a zsír és ver szivárgást magához vonja, s tisztán 
fogja tartani a tollazatot a műtét alatt. A felmetszett részt czélszertten 
lehet finom asztalosfürőszpoieal isbehinteni. 



egy csontocska a felső orr töve, és az alsó álkapeza töve közt. 
Dörcsöltessék vagy mázoltassék ekkor be az egész koponya 
benseje és külseje a nyak, s átalán az egész felső bör egérkö 
készlettel, s fordittassék vissza a madár előbbi — természetes 
helyzetébe, mindig óvatosan hogy a bőr ne nyujtassék a mű-
tét szakaszai alatt. 

Következő műtét a szárnyak öszvekapcsolása, mely 
miután az izmok és husanyag végképpen elmozdittatott, a 
könyök csontok végei öszvekötése által történik — czérnável; 
vagy nagyobb madáraknái zsineggel. A szárny csontok mindig 
ugy kötessenek öszve, hogy a távolság körülbelöl ugyanaz le-
gyen köztök, .mi volt az életben. 

A lábszárakról kel l azután elmozdítani a bőrt, a csont-
ról az izmokat és hust; mikor aztán a lábszár csontja egérkö 
készlettel vonatik be, egy kis gyapot burkoltatik reá, s a bőr 
visza illesztetik előbbi természetes helyzetébe. 

A fark tövéről kel l aztán eltávolítani minden zsíros és 
hus anyagot, bőségesen ellátni az egérkö szerrel, [s ekkor a 
madár példány oda jutót, hogy tulajdonképpen kész, s némü-
leg ismét előbbi — természetes alakjába jutott ha gyapottal 
kitömjük ovatosan nyakát, fejét, s átalán az egész bört. 

A fogó segedelmével végre a madár tollai rendbe hozat-
nak az egész külszinén, különösen a fej köröl ; a metszés 
ovatosan bevarratik alsó részén, a czédula lábaihoz köttetik, 
s egy papír csúcsba helyeztetik éppen úgy, mint jelen czik-
künk elején érintettük. 

Ha a madár hosszú nyakú, vagy hoszu lábu, mint pél-
dául hattyúk, gémek, Ibisek, daruk, sat. mindég czélszerü le-
end ha a gyüjtö i ly madarak nyakát és lábszárait Öszvehajtja, 
s a testhez helyezi, s ha ideje s a körülmények engedik mégis 
szárítja i ly helyzetbe, mielőtt elpakolja, gazdálkodás a helylyel, 
mindig fontos czél gyűjtéseknél, s a fentebb nevezett mada-
rak, és sok más hoszájok hasonlók felette jelentékény és ter-
jedelmes helyet foglalnak el ládákban nyújtott nyakakkal, s 
nyújtott lábszárakkal. 

Néhány esetben azon körülmény is fordul elö, legin-
kább kácsák és harkályoknál, hogy a madár feje oly nagy 
miként lehetetlen a nyak bőrét hegyébe vonni. I l y esetben a 



bör lefejtetik a nyakról egész a koponya tövéig, aztán ismét 
visza fordittatik,  s kivülröl metszetik fel, melyen át aztán a 
koponya a fentebb irt módon lefejtetik. Mindig kell vigyázni 
i ly esetben hogy a külső metszés a szükségesnél nagyobb ne 
legyen, s hogy a bört öszve ne szakítsuk, különösen pintyeknél. 
Ha i ly esetben a fej kitisztittatott, fordittassék a bör visza el-
őbbi helyzetébe, B rögtön varrassék be a metszés a tollak 
szinéhez hasonló czérnával. 

A madár példány neme lefejtés után könnyen megtud-
ható, ha a végcsigolyák oldalán a testbe metszünk, g szemle 
elé tárjük a véggerinczek benső tartalmát. A nemző részek 
mindig e helyhez tapadva fognak találtatni, s névszerint az 
utólsó csigolyák mellett, mintegy választékül ezek és a belek 
köz t A him nemző részei sphcroid, vagy ellipsoid alakú és fe-
héres szinü testeket képeznek, melyek a példány nagyságához 
s az időszakhoz képest egy gombostű fok nagyságtól egész egy 
nagy mogyoró nagyságúak. A nő nemző részei spheroid alakú 
lapos tömegekből állanak, s melyek szinte külömböző nagy-
ságúak a madár nágysága vagy az időszak szerint. 

Emlősök  fejtése  és  tömése. 

Emlős állatok elkészítése éppen ugy történik mint a 
madáraké, minden átalános részleteiben. Vigyázni kel l min-
dig, hogy a metszés ne legyen felette nagy kiteijedésü az alsó 
részen. 

Legnagyobb nehézségre fog a gyüjtö találni az emlősök 
farkai  bontásánál. Hy műtétnél a gyüjtö erősítse valami tárgy-
hoz a fark (a testtől már elválasztott) tövét, s helyezze a bör 
alá egy zsineg hurkot, melyet aztán húzzon a fark hegye felé 
mindaddig, még az egész bört le nem fejtette. 

Ha az állat felette nagy, s nincsen kéznél elegendő meny-
nyiségü megtartási szer, a bör hagyassék kifordítva, de ilyen-
kor elkerülhetlenül szükséges, hogy a példány tökéletesen meg-
szárittaBsék a napon, mielőtt rendeltetése helyére szállíttatik. 
Röpiratunk kezdetén bővebben szóltunk már e tárgyról. 



Néhány emlős farkát lehetetlen lefejteni a fentebb irt 
módon. I l y eset különösen áll a Hódoknál, az Opossum család-
nál, tengeri oroszlányoknál és tengeri Elefántoknál, ugy áta-
lán mindazon emlős állatoknál, melyek farkaik segedelmével 
eszközlik tovább juthatásukat, mindezen állatoknál a fark 
számtalan izomszerkezetböl van alkotva, mely'mulhatlanul szük-
ségessé teszi, hogy a fark egész hosszat felmetszessék, s úgy 
tisztittassék k i , aztán minden hus és izom anyag belőle eltávo-
litassék. I l y műtét után természetes szükséges a metszést ismét 
bevárni, miután a fark benseje k i t tittatott, óvszerrel bevona-
tott, s egéssen kitömetett. 

Moly és más rovarok dúlásai ellen hogy lehetséges meg-
őrizni emlösök bőreit, első czikkünkben bővebben érintettük, 
s különösen ajánljuk a gyüjtö figyelmébe jelen czikkünk be-
végezte után is. 

§• v i . 

Csúszómászók  fejtése  és  tömése. 
Nagy gyíkfélék, mint például azok, melyek 18 hövelyk-

nél hoszabbak; az előbb adott utasítás elvei szerént fejtesse-
nek le, mikor aztán megszárithatók; noha mindig jobb min-
den csúszómászót borszeszben gyűjteni. 

Nagy békék, és salamanderek szinte fejtéssének meg, 
bár felette r i tkán fordulanduak elő esetek, melyekben i ly 
műtét szükséges leend. 

Tekenös békák és nagy kígyók azonban mulhatlanul 
szükségessé tesznek i l y eljárást. 

Ha a gyüjtö hozzá szokott már madarak vagy emlösök 
fejtéséhez, békák kígyók sat. bőrei lefejtése mi nehézséggel 
sem leend működésére; mert például a kígyók fejtése sokkal 
könnyebb és szaporább. Tárasöék fel a példány szája men-
nyire lehetséges, s választassák el a gerincz a koponyától, 
miután az izmok és hártyák melyek mindkettőt környezték, 
etválasztattak a börtöl. Egy erős fogó segélyével huzzuk k i 
aztán a gerinezoszlop elválasztott tövét, s hurkoljuk meg egy 
zsineggel, mely köttessék valamely szeghez, vagy ághoz, vagy 
bármi magasra helyezett nem engedő tárgyhoz, s i ly segéd-



eszköz befolyása mellett huzassék le a testről az egész bör a 
fark végéig. Az ide mellékelt rajz bővebben megmagyarázza 
a műtétet minden leírásnál: 

Az ilyeténkép kifordított  bör, fordittassék aztán vissza 
természetes helyzetébe, s helyeztessék borszeszbe, vagy tö-
messék k i — a gyüjtö ezéljai és kényelme szerént. Csúszó 
mászok bőrei legczélszerübben tömethetnek k i fövénnyel 
vagy fiirészporral,  mely szerek alkalmazása által az állat ter-
mészetes alakja leginkább vissza állitható. S noha a csúszómá-
szók szinét tömött példányoknál lehetetlen helyre állítani, i ly 
czél mégis megközelítőleg és némüleg elérhető, ha a tömött 
példány levegőn (de nem napon) hamar szárittatik meg, s az-
tán színtelen fénymázzal bevonatik; bár megjegyzendő, hogy 
a furészporral  kitömött állatok bőre sokszor felreped, vagy a 
hosszab b állat, mint péld. kigyó, kettétörik.. 

Víz i és szárazföldi  tekenös békák csak sok nehézség és 
fáradsággal készíthetők el i ly módon; noha a fejtésök nem 
kevésbbé gyorsan eszközölhető. A mell csont választassék el 
a hátcsonttól kés vagy fürész segedelmével, s miután mindefc 
hus és zsíranyag eltávolitatott a benső részekből, hozassék 
visza rendes alakjába. 

Tekenös békák a következő módon is készíthetők: 
Történjék két aü meürzés, egyikamal l teknö alaó végétől, az 



olsó álkapocs symphisis-éig; s a másik a mellteknö hátsó 
végétől a fark tövéig (vagy körülmények szerint a fark végéig) 
Fejtéssek le aztán minden tagja az állatnak, s mozditassék el 
minden hus anyag; alkalmaztassák az óvszer és tömőanyag, 
s szárittass ék meg a példány a napon. *) 

Ha all igátorok, krokodilok és teknősbékák felette na-
gyok borszeszbeni gyűjtésre, vagy szárított állapotbani kül-
désre ; legalább minden fajból egy fej, egy bél, s egy cloaca 
szereztessék borszeszben, mely elégséges leend tudományos 
czélokra. ** ) 

§. V H . 
Halak  fejtése  és  tömése. 

A gyüjtö mindig figyelmében tartsa miként átalánosan 
halakat borszeszben kel l gyűjteni, hogy a tudomány czéljai-
nak megfelelő értékük legyen; hacsak az elöttei példány 
nagysága lehetlenné nem teszen i l y módoni gyűjtést. 

Mindazáltal halak bőrei is lefejthetök s gyűjteményt 
képezhetnek i l y alakban; noha i ly gyűjtemények értéke még 
soha sem ismertetett el tekintélyes Jchtiologok által. A gyüjtö 
vegye mind a mellett tekintetbe, hogy jobb leend gyűjtenie 
bármi halat tömve, mint egyátalán nem gyűjteni; s hogy ha 
nem gyűjt i a példány megismerhetése a tudomány által gátolva 
leend, mig ellenkező esetben ellenkező eredmény éretik e l ; 
s azért sohase mulassza el mindazon halak bőrét megszerezni 
melyeket korlátolt módja vagy más körülmények kényszeri-
t ik öt borszesz kánnájából kizárni. 

Halak bőreit kétfélekép fejthetjük le : 1.) Az egész 
állat böre lebontatik éppen azon elvek alapján, mint a madaraké 
emlősöké és kigyoké, vagy 2.) csak fele fejtetik le, s mind a 
mellett megtartja természetes alakját egészen. 

Meztelen, vagy is pénztelen halak bőrei, melyek a 
P l a c o i d é s G a n o i d rendeket képezik, éppen ugy fejtesse-
nek le, mint a madarak emlösök és kigyók bőrei. A bemetszés 
mindig a hal j o b b o l d a l á n történjék, vagy jobb oldala 
alsó részén. A szárnyak és fark mig nedves egy darab kemény 

*) Owen Richárd. Naturalista guide. Edinburg 1858. 
**) Ugyanazon szerző, ugyanott, 



papiroshoz illesztessenek, melyhez aztán eléggé hozzá fognak 
magoktól is ragadni, minden további czélnak megielelöleg.A ki-
tömött hal aztán helyeztessék egy ugyanakkora vékony desz-
kára, s papir szeletek felébe alkalmazása által apró szegek 
kel erösittessék a deszkákra. I l y példány felette hamar meg-
fog száradni, a mikor aztán jó lesz ha fény mázzal bevonatik, 
hogy eredeti színéből legalább valami megmaradjon, mely in-
tézkedés nélkül minden kitömött hal tökéletesen elveszti 
eredeti színét. 

A C t e n o i d és C y e l o i d rendeket képező halak 
egyik fele elég lesz, ha elkészíttetik. I l y műtét kivitelénél a 
hal fektettessék bal oldalával felül — az asztalra, azaz azon 
oldalával, melyet elkészíteni szándékszunk.Minden ezen oldalon 
levő szárny ugy a fark is terjesztessék k i egész terjedelmében 
egy alája helyezett kemény papirosra, s hagyassék aztán i ly 
helyzetben a példány, míg a szárnyak a papiroshoz száradnak; 
mi közbenvetöleg legyen mondva, egyedül néhány perez müve. 

Mikor a szárnyak és fark ilyeténkép a papiroshoz ra-
gadtak és megszáradtak, a hal fordittassék másik oldalára, az 
az a jobb oldallal felül; s egy ollóval vagy éles késsel körül 
metszetik, egy ki#sé a hát és alsó részek szárnyain belől; a 
fejtől egész fark tövig, ugy hogy a hal két felet képezzen, de 
a fark szárnyai mégis egészen a bal oldali felen legyenek. 
Tisztittassék k i aztán az egész belső rész, készíttessék el 
egészen, az óvszer alkalmazását és tömést is beléértve; s 
szegeztessék papir Bzeletek alkalmazása által az e czélra el-
készített deszkára. 

I l y formán elkészített és museumokban felállított halak 
a néző közönségre nézve leginkább érdekesek, mert a nagy 
közönség kétségkül sokkal jobban megfogja érteni a különféle 
halalkatak különféle minőségét i ly kitömött példányokból 
szeme előtt; mint olyakból melyek üvegekben és borszeszben 
tartatnak, de melyek meg természetesen sokkal fontosabbak, 
és nagyobb érdeküek a tudomány előtt 

Lefejtett halbörök borszeszben is megtarthatók, a mely 
eljárást különösen ajánlani el nem mulaszthatunk. 

Külünben a pikkelyes halakat és kígyókat, mielőtt bor-
szeszbe vitetnek,csepübe vagy gyapotba szükséges göngyölgetni 



§. Vin. 
Allatok  bontás nélküli  gyűjtése. 

Közép nagyságú vagy kicsin állatok egészbeni gyűjtésére 
kétségkül borszesz az egyedül biztos és ajánlható szer. Ha 
azonban szeszek nem kaphatok a gyüjtö körében, a kővetkező 
h e l y e t t e s i t h e t ö - s z e r e k ajánlhatók: 

1 . ) G o a d b y o s z t v á n y a , mely a kővetkező szerek-
ből á l l : kősó 4 lat — timsó 2 lat — Hydr. corrosiv. sub-
lim. 4 grán — forro  viz 1 pint. 

2.) Az ugynevezet só o s z t v á n y , mely 8 lat kősó, 
2 gran Hydr. corrosiv. sublim, s 1 itze forró  vizből szerkesz-
tetik. 

3.) Legkiáltóbb szükég és nehézség esetében sózassanak 
le száraz sóval egy hordóba az ál latok, épen ugy mint a he-
ringek. 

60 0 erősségű alcohol mindig elégséges az állatok első 
behelyezésére, ha nem tömetnek sokaságban egyegy kanná-
ba. A gyűjtésre szerzett alcohol azonban 95 0 legyen, s ha ke-
vesebb fokú kívántatik első czélra, vegyittessék a szándék-
lott mennyiség vizzel. Ha 1 gallon 35 0 alcoholhoz 1 % me-
szely tiszta vizet adnak például, a keverék körülbelől 6 0 0 

leend, épen használható az állatok első áztatására. Ha az ál-
latok körülbelől 10 nap 6 0 0 erősségű szeszben áztattattak, 
helyeztessenek aztán 95 8 erősségű szeszbe állandóan ; s az 
i ly gyűjtemény mindig biztos leend elromlás ellenében, fel-
téve, hogy nem halmoztatik nagy mennyiség egyegy edény-
be, s a nagyobb állatokon nyilás metszetett, melyen át a szesz 
betolulva, a test minden részét átjárhatja. 

Ha a Goadbyféle oldatot kel l szükségképen használni, 
előbb az állat áztattassék néhány óráig (a nagysághoz képest) 
friss vízben; melyhez aztán adassék az oldat fele. így áztat-
tatván az állat néhány napig, az oldat másik része vegyittes-
sék ujjon szerzett tiszta vizzel, s helyeztessék át az állat ezen 
oldatba. Néhány nap múlva tísztn fris vizbe tétessék ismét pár 
órára, honnét helyeztessék át a fent leirt sóoldatba, B az állat 
biztosítva van, ha minden áztatás alatt tökéletesen a folya-



dék a l a t t tartatott, s semmi részecskéje sem érintkezett a 
levegővel. 

A gyüjtö lássa el magát mindig valami könnyű kis 
edénynyel, mely elégséges, ha félig töltve van borszeszszel, s 
i l y edénybe helyezze a példányokat ideiglenesen , s ha csak 
lehetséges, elevenen, hogy az állat elégséges borszeszt nyel-
jen el fulladozása alatt, a belső részek épségben tartására. — 
Ha az edénybe helyezendő állat nem eleven, mulhatlanul nyi-
lás metszessék alsó részén (az anus körül) , melyen a borszesz 
könnyűséggel bensejébe nyomulhasson. Kisebb állatoknál j ó 
leend, ha a gyüjtö egy kis üvegfecskendö segedelmével a pél-
dány száján és az anuson borszeszt vezet az állatba; i ly in-
tézkedés mindenesetre biztosítani fogja a példány épségbeni 
tartását. 

Borszeszben (vagy körülményekhez képest a Goadby-
és sóoldatban) gyűjtött nagyobb állatok tovaszállitására nézve 
legczélszerübb, ha hordó vagy hordócska szereztetik. Az i ly 
hordó áztattassék előbb pár napig vízben, hogy megdagad-
jon , aztán vétessék k i feje a felső abrincsok leverése által. A 
hordó fenekére egy sor gaz vagy csapdosott szalma he-
lyeztessék , aztán egy sor állat s így tovább, minden állatsor 
két sor szalma közt levén, míg a hordó egészen töltve van a 
borszesz kivételével. Helyeztessék aztán a hordóba a fedél, s 
veressenek reá az abroncsok; mikor aztán a fedél lyukon 
megtöltetik szeszszel az egész hordó. I l y műtét bevégeztével 
legalább fél óráig helyén kell hagyni a hordót, hogy az álla-
tok és töltvény minden része magába szívhassa kellőleg a 
szeszt; mikor aztán feltöltjük ismét a leapadt tért, beveijük a 
dugót, s a kordó tökéletesen kész a szállításra. 

Szükségesnek tart juk megjegyezni, hogy a legnagyobb 
állatok mindig legalól helyeztessenek a hordókba, mert ellen-
kező esetben összenyomnák a kisebbeket. S még akkor is, ha 
felöl nagyon kis állatok rakatnak, a gyüjtö válaszsza el őket 
a nagyobbaktól valami n e m m o z g ó választékkal, hogy a 
hordó forgása esetében meg ne sérüljenek. 

Legfontosabb körülmény azonban, hogy a hordó tökéle-
tesen töltessék fel szeszszel, s tökéletesen tele legyen tárgyak-
kal, a nélkül hogy felette összehalmoztatnának. Minden üreg 



szigorúan töltessék be ; mert ellenkező esetben a gyüjtö csak 
arra számolhat, hogy az egész fáradsággal szerzett példány-
mennyiség meg fog semmisülni. 

n. §. 

Gerincztelen  állatok  gyűjtése  *). 

A rovarok oly különféle életmódot követnek, miként a 
világ minden részében, minden évszakban s minden helyezet-
ben találhatók. Mégis bizonyos helyiségek jobban kedveltet-
nek általok mint mások; azért a gyüjtö különösen vegye fi-
gyelembe a kővetkezőket: 

L i g e t e k , e l e v e n k e r í t é s e k , és g y a l o g u t a k 
hozzáhasonlitlanul legnagyobb mennyiségű rovarok lakhelye. 
Erdőkben s ligetekben, különösen nyi l t helyek, utak sat. szegé-
lyén a gyújtö rázza vagy veije meg az ágakat esernyője fölött, 
s csudálkozni fog az eredményen, megvizsgálva esernyője tar-
talmát , különösen ha virágos bokrokat vagy fákat rázott. — 
Évült fák törzsei, ugy kidőlt fák kérgei szigorúan vizsgáltas-
sanak meg, mert számtalanféle bogár és pillefaj egyedül i ly 
helyzetben keríthető kézre. Eleven kerítések köz t , fasorok-
ban, magas és setét gazban sat. szinte sok rendkivül ritka ro-
var található, különösen ha i ly növények virágzásban vannak. 
Május- és juniuaban, poros utak szegélyeit nem ajánlhatjuk, 
sohase fizette még magát k i fáradtságunk i ly helyeken. 

M a r h a , j u h és l ó k e r i t é s e k , s istállók környé-
kei szintén gazdag aratást nyújtanak, mert sok rovar-család 
(különösen bogarak) ezen helyzetben élnek egyedül. I l y he-
lyeken nem csak a gazdag és magas gazt kel l kikutatni, mely 
a kerítések körül nőni szokott, de egyszersmind a különféle 
ganajt, mely ezer és ezer bogár lakhelye, különösen a Co-
pris, Staphiliuus, és Hyster családból. 

A gerincztelen állatok sokféleségéhez  képest gyűjtési módjuk is 
oly különféle,  miként ezen czikkben csak átalánosan érinthetem 

ize  azonban szándokom z f  J i  g e r i n cz-
t e 1 e n e k gyűjtésére egy külön röpiratban adni részletes utasítást. 
A t e n g e r i g e r i n c z t e l e n e k gyűjtését eléggé bőven fogjuk 
tárgyalni már jelenleg is minden megkívántató czélokra. 



B e r k e k és t a v a c s k á k felette számos rovarokat 
táplálnák, s különösen mikor a Ranunculus-féle virágok dísz-
lenek, sokféle nagyritkaságu rovarok keríthetök kézre a Dip-
tera és Hymenoptera *) osztályból. Elszigetelt száraz helyek 
különös szemle alá vétessenek i ly helyeken, s a gyüjtö sokféle 
rovarokat fog találni a magas szárú gaz tövei körü l ; különö-
sen pil lék lárváit. A Neuroptera-osztály * * ) szinte számos 
képviselőkkel van ellátva i ly helyeken, ha kivált egyes fák 
és eleven kerítések léteznek közelében. — Berkek- és tavacs-
kákból rostával vagy hálóval kiemelt sár, iszap, békanyál, és 
gaz szintén vizsgálat alá vétessék, s i ly helyzetben sokféle 
rovart fog találni a gyüjtö, melyeket legczélszerübb vizzel 
töltött apró palaczkokba helyezni, hol nem csak megtisztul-
nak , de egyszersmind elevenen tartatnak, míg a gyüjtö haza 
ér, s borszeszbe vagy türe helyezheti őket. Rendkívül r i tka 
rovarokat lehet így gyűjteni, különösen a Dysticidae, Noto-
nectidae sat. osztályokból. 

R o h a d t f á k , m o h a , g o m b a és v i r á g k e l y -
h e k mindig pontosan megvizsgáltassanak, mert i ly helyek 
ezer és ezer rovart táplálnak. S néha, ha rohadt vagy szúette 
fákat széthányunk, gyönyörű bogarakat és pilléket fogunk 
fölfedezni,  melyeket más helyzetben találni alig lehet S kora 
tavaszszal házak körül létező aggastyán tölgyek gyökerei ku-
tattassanak k i , vagy a gyökerek feletti oly helyök, hol a törzs 
rothadás vagy tüz miatt üregekkel van ellátva a földszinén. 
I l y helyeken fogjuk a legnagyobb fajú bogarakat találni, s 
csaknem minden képviselőit a Searabeus-családnak. 

F o l y ó k , p a t a k o k és t e n g e r e k p a r t j a i is-
mét oly helyiségek, hol mindig gazdag gyűjtemény kínálko-
zik. A nedves homokon találkozunk a Cicindelákkal, czin-
golányokkal; s a víz által partra vetett fák és dögök 
alatt rendkívüli sok rovart fogunk kivétel nélkül találni, kü-
lönösen húsevő bogarakat. 

G y e r t y a - és l á m p a v i l á g egy átalánosan elis-
mert mód csaknem minden osztályú rovarok gyűjtésére. E 

*) I^gyfélék,  darázsak és méhek. 
»») Szitakötök, sat. 



czélra legjobb, ha egy ö k ö r s z e m- l á m p á v a 1 látja el ma-
gát a gyüj tö , B erdők közelében valamely nyi l t helyre megy 
éj je l , s lámpáját egy fehér abrosz, lepedő, vagy pokrócz fölé 
helyezi. Képzelhetlen mennyiségű rovar szerezhető i ly mó-
don , különösen bogarak és éji p i l l ék ; de mulhatlanul szük-
séges i ly ezélra sötét éj ; a holdvilágos nem ajánlható *). 

Kemény szárnyú rovarok, különösen a bogarak mindig 
erös borszeszbe tétessenek, s a palaczk semmi esetben ne 
legyenek nagyobbak félmeszelyesnél. Apró rovarokra a ho-
meopathicus palaczkok ajánlhatók. A palaczk sohase tömes-
sék szorosan tele, de borszeszszel egészen megtöltessék. 

Puha hátú rovarok, s átalán minden pille, légy, méh 
darázsfélék sat. mulhatlanul dugasz-fenékkel ellátott skatulyába 
szúrassanak. E czélra legjobb, mint már előbb emiitettük, ha 
a gyüjtö közép nagyságú B alacsony szivarládákkal látja el 
magát, melyek fenekét dugaszfával béleli k i ; csizmadiáknál 
és czipészeknél j ó l elláthatja magát e tekintetben; a czipök 
talpául metszett kéreg tökéletesen megfelelvén a czélnak. Az 
igy fenékre illesztett kéreg aztán huzassék be papirossal, 
hogy a kéreg kimozdulása gátoltassék; s a ládika egyik szög-
letebe egy darab szúnyogháló szövetbe burkolt kámfor tűzes-
sék gombostű segélyével, az így gyűjtött példányok biztosítá-
sára. Az ide mellékelt ábrák világosabban fogják mutatni, 
hol kélletik áttűzni minden rovart, mielőtt a ládába helyezzük. 
A bogarak (1. ábr.) a jobb szárny felső részén szúratnak át, 
s minden másféle rovarok a felső rész közepén, mint a 2- ik 
ábra mutatja. 

Mindenféle rovarok megölésére czélszerü leend, ha a 
gyüjtö egy öblös szájú kis palaczkkal látja el magát, s egy kén-
égeny vagy kreosotba mártott ^itatos papiros szeletet helyez a 
palaczkba. I l y palaczkba helyezett rovar nem soká fog élni, 
s szárazon marad. Szükséges azonban, hogy az i ly palaczk du-
gója tökéletesen légmentes legyen. 

*) 1854-ben egy setét nyári éjszakán, B mikor egész éjjel dörgött 
és villámlott (de nem esett), e sorok irója Uj-Orleansban 35 ezer ro-
vart fogott  ily módon — est véli 9 és éjféli  2 óra közt, egy kertté ala-
kított temetőben. 

utMitás. 3 



Szárnytalan rovarok, (mint például Skorpiók, pókok 
még a szőrös pókokat is beleértve, százlábuk, fíilmászók, ku-

1-sö szak 2-dik szak. 

kaczok sat.) külömbség nélkül borszeszben s lehetőleg apró 
palaczkokban gyűjtessenek. 

§. X . 

Embryok gyűjtése. 
Szerfelett  sok fog függeni az élattan jövő elöhaladása és 

rendezése érdekében, a gyűjtemények nagyságától és kiterje-
gedtséjétöl, melyek az Embryokat illetőleg szereztetnek. Azért 
soha se mulasson el kínálkozó alkalmat a gyüjtö, de szerezze 
meg minden elibe akadt állatt embryoját s tartsa meg bor-
szeszben. A kifejlettség minden szaka érdekkel bir i ly pél-
dányokban, s egy egész — complet — sorozat egy állattól, a-
l ig meghatározható fontossággal birand. — Mikor nőstény ál-
lat kerül a gyüjtö kése alá, az uterus vagy méh mindig vizsgálat 
alá vétessék embryo szerezhetése végett. Ha madarak, kigyók, 



vagy halak tojásai jutnak kezei közé, tartalmok minden eset-
ben üritteszék k i , s az embryo helyeztessék borszeszbe. 

A l ig szügség tán említenünk is, miként i l y esetekben a 
példányt mindig meg kel l jegyezni, mely jegy a faj és nemre 
vonatkozzék, külömben alig lehetend meghatározni, melyik 
fajhoz vagy nemhez tartozik a példány. 

§• X I . 

Fészkek  és  madár  tojások  gyűjtése. 
Al ig létezik osztály a természetrajzban, mely inkább 

vonzó mint a tárgyalás alatt i , már csak azért is, mert 
ezen osztály műkedvelők kedvencz osztálya. A hol és mikor 
csak alkalom nyi l ik, el ne mulassa a gyüjtö minden fészekből 
és tojásból anynyi példányt gyűjteni a mennyit csak képes, 
mert tojások és fészkeik egyik legkeresettebb csere tárgy a 
museumok és magán gyűjtemények közt. Egyegy fajból száz 
tojás, s hozzá tartozó fészekkel semmi esetben sem leend sok, 
minden gyűjtemény szívesen veendi őket. Fészkek és tojások 
nagy mennyiségbeni gyűjtésének czélja, nem egyedül a példány 
birhatása; de leginkább, hogy meghatároztathassék minden 
vidéken mily maradak fészkelnek, s minő mennyiségben; s 
hogy aztán ezen adatok nyomán levonassék minden madár 
geograghiai kiterjedése a földön. 

A madár fészkek mindenütt kereshetők, s minden év-
szakban a szélességi fok éghajlatához képest, a hol a gyűjtés 
történik. Átalánosan azomban május és Junius holnapok leg-
bővebb eredményüek közé számithatók. Ragadozó madarak 
közönségesen Mártziúsban és Aprilban, sőt már Februárban 
is fészkelnek. 

Ha fészekre bukkanunk, lehetőleg ne bántsuk mind-
addig, mig csak a madarat meg nem ismertük, melyhez tarto-
zik. S ha a madarat névszerint nem ismeijük, szerezzük meg 
és tömjük k i , vagy legalább egyes részét (fejét vagy szárnyát 
például mellékeljük a fészekhez, hogy zavar a megismerhe-
tésnél ne legyen. Csupán Oologiai gyűjtésnél i ly madár bor-
szeszbe is tehető, fészkével öszhangzó szám jegyzetek alatt. 

Vadászok és gyermekek szolgálata i ly gyűjtéseknél na-
3* 



gyon sok előnyt nyújt, s a gyüjtö soha se mulasszon el i ly szo-
gálatokat megszerezni, s oly terjedtségben a mint hatalmában 
á l l ; de i ly esetben mindig utasítsa az illetőket, hogy a fészket 
el ne mozdítsák mig csak a madárat meg nem ismerték. 

A gyüjtö semmi nehézséget se tartson legyőzhetetlen-
nek a fészek birhatására, bárhol és bármi helyezésben legyen 
is az, iparkodjék a lehetlennek látszót is lehetővé tenni a fé-
szek kézrekeritésére; s megfog győződni, hogy kitartó türel-
mét legtöbb esetben siker fogja követni. 

Ha a fészek azonossága semmiképpen sem puhatolható 
si k i , mind a mellett tartassék meg a példány, mert a misége 
sok esetben még is meghatároztathatik, gyakorlott Oolog által. 

Sokszor az is megtörténik, hogy a tojásokat (egy vagy 
kettő kivételével) elmozdítva a fészekből, s az ott hagyottat 
nem érintve kézzel, ugyanazon madártól s ugyanazon egy 
fészekben számtalan tojásokat nyerhetünk. Atalán azonban 
i ly műtét mellett a madár elhagyja fészkét. A gyüjtö minden-
esetre kisértse meg ezen strátegiát minden nemű madárnál 
legalább egyszer, s meglehet győződve, hogy sok között ta-
lálni fog „együgyű és ostoba példányokra is." 

A fészkek természetesen sok esetben nem mozdíthatók 
el, i lyenkor helyezése, építési módja, s átalán minden jellem-
zési adat jegyeztessék fel. 

Bokrok közt és fákon épült fészkek rendesen könnyen 
megtarthatók compakt szerkezetök miatt. Földre és gazban 
építettek azonban segélyt követelnek, hogy egészen ösze ne 
bomoljanak, s e czélból köttessenek öszve crétaával, vagy 
helyeztessenek rögtön a helyszínén e czélra előre készített 
iskátulyákba. 

Elkerülhetlenül szükséges minden esetben, hogy a tojás 
tartalma kiüríttessék, miként aztán haszonvető legyen museu-
mi czélokra. Ezen műtét, melyre külünféle mód létezik, minél 
előbb eszközöltessék. Egyik legegyszerűbb a következő: ha 
lyukasszuk k i egy vastag gombostű segélyével, mely lyukak 
egyike valamivel nagyobb legyen, s melyiken a tojás tartalma 

*) Ezt könnyen megtudhatni fúvás  előtt: Ha n tojás fényes  és 
sötét — embryo van már benne; ha pedig nem fényes  és világos 
(vagy is átlátszó), még fris. 



a másik végsőn kifnvatik, gyengéden a szájhoz vezetve hü-
velyk-és mutató uj junk segélyével, azonban a héj elpattanása 
kikerülése tekintetéből legjobb, ha az e czélra kitalált tojás-
furókat szerezzük meg. 

Apró tojásokat czélirányosabb és biztosabb mindig kisziv 
n i ; s átalán ajánlható, hogy amütét alátt egy vizzel töltött edény 
helyeztessék a tojás alá azon esetre, ha a tojás kezünkből kies-
nék ; i ly elővigyázat mellett aztán nem törhetik el a példány. 

Ha a tojás embryot tartalmaz, vagy hoszas állás miatt 
benseje meggyült, mindig a tojás egyik oldalán nyittassék 
meg, csak, gombostűvel szurkált kerek lyuk alakban. Ezen 
egyetlen lyukon mozditsuk el aztán a tartalmat tü vagy egy 
finom fogó segélyével, s aztán a gömbölyű darabot tapasszuk 
ismét a lyukra, ha csak lehető. 

A tojás mindig kiöblittessék Iris vizzel, miután tartal-
ma elmozdittatott, hogy férgek meg ne semmisíthessék, mi tör-
ténni szokott, ha bármi tisztátlan anyag gondnélkül benne 
hagyatik. 

Miután a tojás vizzel kiöblittetett, helyeztessék lyukas 
felével alól pamutra, vagy itatos papirosra legalább 1 óráig, 
hogy minden nedvesség kiszivassék és kiszivárogják belőle; 
aztán pakoltassanak számozva iskátulákba, gondosan gyapot 
közé helyezve. Ha a tojásokhoz tartozó fészek is gyűjtetett, 
ugy a tojások a fészekbe helyezhetők ismét, de ilyenkor töl-
tessék k i gondosan a fészek benseje pamuttal, hogy a tojások 
ne mozogjanak, s rengés esetében öszve ne törjenek. 

Ha a tojás fúvás vagy lyukasztás alatt megreped, igen 
könnyű műtét helyreállítása. Eddigelé mézgával és selyem pa-
pirossal ragasztattak öszve i ly esetben, de jelenleg a C o 11 o-
d i u m használtatik, s pedig bámulatos eredménnyel. Ha tehát 
a tojás eltörik vagy megreped, állítsuk ismét öszve egy gom-
bostű segélyével természetességébe, s aztán egy collodiumba 
mártott finom teve ször ecsettel nedvesítsük meg e repedést 
vagy törést. Ezen egyszerű műtét után a példány oly erös 
és ép leend, mint volt eredetileg. 

A tojások kifuvása töredékeny természetük daczára is 
felette egyszerű és könnyű, ugy hogy mindenki képes leend 
kevés gyakorlat utánn, a legfinomabb és legkisebb madárto-



jást is kifuvni a nélkül, hogy bár legtávolabbi eltörési veszély 
fenyegese a kezei közt levő példányt. 

Fészkek minden baj nélkül pakoltathatnak sorozatok-
ban ládákba, de minden sor fészek alól felöl egy sor pamuttal 
vagy kóczezal láttassék el. Ha a fészek töredékeny, vagy 
anyagja könnyen öszvekeveredhetik másik fészekével, helyez-
tessék papir vagy szövetburokba ; s ha a fészek felette fontos, 
vagy ritkaság, vagy igen finom és piczi, ha csak lehetséges 
külön iskátulyába helyeztessék ; mit bárhol is lehet i ly ideig-
lenes czélra rögtönözni, ha kemény papiros, és keményitö 
vagy mézga van birtokunkban, söt gombostű segedelmével is 
minden egyébb ragasz hiányában. 

C s u - s z ó m á B z ó k t o j á s a i hasonló módon gyűj-
tessenek , ha kemény hajúak, ellenkező esetben, valamint a 
salamanderek, halak, és békák tojásai is borszeszben gyűj-
tessenek, apró palaczkokban helyezve, s az illető jegyzetek-
kel gondosan ̂ llátva. 

§. XH . 

Csontvázák  gyüjiése. 

Állat koponyák könnyen elkészíthetők ha egyideig 
forró  vízben főzetnek, s aztán az agyvelő és hus elmozditta-
t ik. Ha a főzésnél a vízhez hamuzsirt, vagy lúgot adunk, a 
műtét még szaporább és biztosb, mert a fogak k i nem hulnak, 
s a koponyát képező részecskék nem válnak el egymástól. 

Csontvázak a helyszínén f e l ü l e t e s e n készíthetők, 
azaz mozdittassék el az egész benső tartalom és a vastag 
hus, áztattassék aztán a példány pár óráig vizben, hogy a vér 
kiszivassék, s szárittassék meg a levegőn, vagy akár a napon. 
Mielőtt azonban az utósó műtét történnék, szükséges hogy az 
agyvelő elmozdittassék, mi ugy eszközölhető, ha a gerincz 
elválasztatik a koponyától, s a koponya tövén létező nagy 
nyíláson a velő kihúzatik. Meleg vagy forró  víz alkalmazása 
különösen könnyűvé teszi a műtétet. 

Ha a szükség úgy hozza magával, miként valamely 
csontváz több részre daraboltassék, minden rész hason jegyű 



legyen; különösen ha ugyanazon ládába egynél több példány 
pakoltatik. 

Néha a gyüjtö kész csontvázakra is fog bukkanni, 
melyek más állatok vagy az idö által készíttettek ki, i ly pél-
dányok aztán ha nem roncsoltak, mindig megtarthatók. 
Tengerparton, nagy folyók és tavak partjain sokszor talál-
hatni i l y érdekes példányokat, különösen czápák és más ha-
lak maradványait. 

Apró állatok csontvázai könnyen szerezhetők, a követ-
kező módon is : fosztassék meg a példány tollától, szőrétől, 
vagy minősegéhez képest bőrétől; s fiiggesztessék egy kis 
ládika bensejébe, legjobb lesz ha e czélra a gyüjtö egy szivar 
ládikát szerez, s a födél bensejére függessze a példányt oly 
helyzetben, hogy seholJse érje a ládika oldalait, vagy fenekét. 
Helyeztessék aztán a ládika egy hangya fészek közelébe; 
s a példány kevés napok múlva tiszta csontváz leend. *) 

Noha mint mondók időkímélés tekintetéből s különösen 
utazás alatt legjobb a koponyákat főzés által készíteni; i ly 
műtét sokszor megváltoztatja a csont színét, s még többször 
zsíranyaggal vonja be, kívül belől. Állandó helyen gyűjtvén, 
vagy mikor egyébként időnk engedi, mindig következő mó-
don készíttessenek el a koponyák : miután a vastag hus nagy 
része lemetéltetett,, helyeztessék a példány hideg víz áztatóba, 
melyben mindaddig hagyassék, mig a rothadásnak indult hus 
elválik a csontokról. Elejénte mikor véres vagy zsíros tartal-
mú ; mindig, a vizet friss vizzel kel l felváltani s rövid napok 
múlva aztán a hus színtelenné válik, s könnyen lemállik a 
csontokról kés — vagy jobban kanál — alkalmazása által. — 
Miutánn a hus és agyvelő i ly módon letisztittatott, egy erős 
kefe segedelmével, tisztittassék meg a koponya minden része 
— a viz alatt; s helyeztessék át ismét néhány napra fris víz-
be, hogy a netán beszivárgott vérmaradék tökéletesen kiszi-
vassék. Az egész műtét alatt nagy vigyázat tárgyai legyenek 
a kötelékek, az izmok, s megne sértessenek sehol. S hogy a 
kötelékek utóbbra is biztosíttassanak, a műtét bevégezte után 

*) Jó lesz a ládiVa tetejére mindig egy darab téglát, követ 
vagy bármi más nehezéket tenni, nehogy ragadozó állatok, különösen 
macskák ellopják a példányt. 



helyeztessék a koponya timsó és V2 frisvizból készült 
oldatba néhány napig, aztán öblitessék k i folyóvízben, s he-
lyeztessék biztos helyre szárítás végett. I l y eljárás után a kö-
telékek keménybör minőségűvé válnak. *) 

Minden csontváz rögtönzött készítésénél felette fontos, 
hagy a hus a csontokra sebesen ne szárittassék, s e czélra 
ajánlható a váz szárítást megelőzőleg annak áztatása, hogy 
utóbbi kikészítése könnyebben eszközöltethessék. 

Zsíros koponyák és csontok aetherbe mártás által tisz-
tithatók ki. Az aether mindig légmentes edényben tartassék, 
s nem ajánlható elég vigyázat, miként i ly edény tűz közeiétől 
távol legyen; mert az aether nem csak kigyúlhat, de edénye is 
szét pattanhat, s sok szerencsétlenséget eszközölhet, mi vigyázat 
mellett mindig elkerülhető. 

§. X I I I . 

Tengeri  gerincztelenek  gyűjtése. 

A tengeri állatok (az emlősök, halak, és más gerínczesek 
kivételével), kényelem tekintetében következőleg osztályoz-
hatok: 1.) A R á k f é l é k , (Crustacea) minden lemezés és 
pénzes úgy pánczélos tengeri állatok bezártával. 2.) A g y ű -
r ű s állatok (Annelida) minden tengeri kukaczokot ide értve, 
s melyek közöl sok, kavics és tengeri gaz közt él, de legvezett 
nagyobb részök homok és iszapban található. 3.) Az ugyne-
F e j l á b ú a k C e p h a l o p o d á k , azon hosszú karokkal 
és bajuszszal ellátott állatok, melyek rendeseu a viz szinén úsz-
nak, s néhány faj óriási nagyságú példányokban jö elö, külö-
nösen a kelet Judiai vizekben s a Csendes tengeren. 4.) M e z -
t e l e n puhányok. 5.) Csigák és k a g y l ó k . 6.) A T u n i -
c a t a k vagy köpenyes állatok, melyek golyó vagy zacskó ala-
kúak, egy vagy két nyílással s melyeket leginkább viharok 
után találhatni alacson tengerpartokon. 7.) C 0 r a 11 f é 1 e 
k é r g e s ü l é s e k (Bryozoa), melyek tengeri füveken , és 
kagylók külső részein födözhetök fel, néha köveken és sokáig 
úszkált fadarabokon is. 8.) H ö m p o l y g é r e k - Holothuria — 

*) Dr. Eyton. Ibis, 1859, 55. 



melyek alakjokra nézve kolbász formájúak, s apály alkal-
mával fedezhetők fel nagy kövek közt, s kövek alatt. 9.) T ü s-
k ö n c z ö k (Echini), melyek legtöbbje nagyon hasonlít gesz-
tenyéhez, tüskével látva el egész felszínén, s viharok után 
nagy változatosságban találhatók tengerpartokon. 10.) A kül-
lönyök minden osztálya és faja. 11.) P o l y p o k , ide sorozva 
a Corall minden fajait is; ugy azon apró tengeri állatkák sok-
féleségét , melyekből a Medusák képződnek. 12.) S z i v a -
c s o k . 

Oly helyek, hol az apály jelentékeny B nagy téreket al-
kot ideiglenesen vízmentesekké, mindig legtöbb előnyt ad-
nak a gyüjtö működésének; mert a fajok és nemek sokasága 
mindig növekszik a mint a vizhez közeledünk. Mind a mel-
lett az egész az apály által vízmentessé alkotott tér furkésztes-
sék ki , minthogy minden nem különös terület körön él és tar-
tózkodik, s sok faj egyedül oly területközben él, hol a nap 
legnagyobb részén át a szabad levegőt is élvezheti. — Az i ly 
terület természetesen mindig a vidék különös geologiai 
alkatától fíigg; izapos homokos gazzal borított kavicsos 
köves vagy kösziklás; s i ly helyi körülményekhez képest 
az állatok is különösek mindenütt, s ritkán fog a gyűjtő 
homokban oly példányokat fogni, melyeket pár mértföld 
távolságra — kövek közt fedezett fel. I s z a p és h o m o k 
azonban jellemben, oly hasonló anyagok, miként közönségesen 
lakóik is hasonlók, noha kivételesen néhány faj inkább szereti 
a homokos tiszta vizet, mint a zavaros iszapot. I l y utóbbi 
helyiség szinén kevés nemekre fogunk rendesen találni, noha 
az isap közt gödrökben öszvegyült vizet karikás hálóval 
ezügséges kifürkészni,  a netán belémenekült rákfélék kézre-
kesitése végett. Minden ilyes helyek valódi gazdagsága a föld 
alatt létezik, s egyedül ásó vagy kapa segedelmével hozható 
napfényre. Ha oly helyeken ásunk, hol apró lyukak vagy 
nyílások láthatók, csudálkozni fogunk a rákfélék, kukaczok, 
és apró kagylók sokféleségén, miket kosarunkba helyezünk. 

G a z o s tér oly helyiség, hol tengeri füvek bőven 
tenyésznek, s i ly gazok mindig pontos vizsgálat alá vétes-
senek a számos apró rákfélék és kagylók miatt, melyek i ly 
anyag közt élnek. Legyjobb lesz e czélra, ha a gyüjtö egy ve-



derrel vagy sajtárral látja el magát, hová beléhozhatja a ga-
zok tartalmát, s otthon vizsgálja meg a fenékre szált ülledéket. 

K a v i c s o s h e l y átalán nem tartalmaz jelentékeny 
állatéletet; de mind a mellett kifizeti a fáradságot,  melyet kikn-
tatása okozand, mert sokszor fogunk találni r i tka rákokat, 
melyek a nagyobb kavicsok alatt a dagályt várva kushadnak. 

K ö v e s h e l y i s é g hozzá hasonlíthatlanul jutalma-
sabb. A hol csak egyes kövekkel borított tengerparthoz érke-
zünk, ne mulasszuk el mély apály beérkeztével különösen a 
lapos köveket felforgatni.  A gyüjtö i ly esetben néha nem fog 
merni belekapni a műtétbe azt képzelve, hogy a kövek nagy-
sága nincs physikai alkatához szabva, de mit se törődjön véle 
csak fogjon hozzá, s nem sokára tapasztalni fogja, hogy az 
aratás sikere s folytonos ingerültség befolyása alatt oly nagy-
ségu köveket is felforgatott,  melyeket egyátalán átallott volna 
— nagyságuk miatt — fizetett markos napszámosra bizni. A 
gyüjtö i ly helyeken minden képzeletét felülmúló állatélet 
sokaságra fog bukkanni, s kosarait múlhatatlanul megfogja 
mindig i ly helyeken tölteni; mert épen ily helyekre menekül-
nek myriadjai a legcsudásb és legritkább tengeri állatkáknak, 
hol nedves helyet élveznek a kövek alatt s az apály idején 
biztosan vannak. 

K ö s z i k l á s p a r t o k leginkább oly helyen kutattas-
sanak k i , hol a viz leBzáltával természetes medenczékben és 
apró gödrökben viz maradt, I ly gödrökből egy félkobakkal, 
vagy bármi kézi edénnyel lapátoltassék k i a viz, hol aztán 
számtalan apró halat, rákféléket,  küllönyöket sat. fogunk 
gyüjthetni, melyeket másként kézre keríteni lehetetlen. 

Tengerparti gyűjtéseknél ne csak a tengerpart kutattas-
sék ki, de kikötök, öblök, és folyók torkolatai is, mert i ly 
helyiségek mindenütt külön állatéletet tartalmaznak; s hogy 
valamely vidék állattani minőségéről tökéletes fogalom adas-
sék, szükséges i ly állattani minőséget minden vidékről egész 
teljedelemben tudni. 



Eddig egyedül a tengerparton élő állatok szerzését ille-
tőleg értekeztünk; de megkell jegyezni, hogy a tengeri állatok 
nagyobb része soha sem közelit a parthoz, soha sem érintke-
zik levegővel, s nagy részök oly mélységben lakik, hová a 
hullámmozgás (oscillatio) semmi befolyást sem gyakorolhat. 

Minthogy ezen állatok többségét képezik a tengeri ál-
latoknak, természetesen kívánatos hogy szinte megszereztes-
senek, mert nélkülök vajmi hiányos fogalmunk leendne az 
Óceán állatéletéröl. I l y czél egyedül a dörömbháló *) alkal-
mazása által hozható létre. Ezen eszköz egy hosszú — négy-
szögletes vasrámából áll, melynek hosszabb oldalai elöl élesek, 
ugy hogy szelvényök három szegletet képezzen élével elöl, s 
lapjával alól. A ráma külső részén lyukak furvák, melyekhez 

*) Egy általunk alkatott uj magyar mttszó. Ajánljuk természet-
tudósaink figyelmébe az eszköz leírását, s ha valaki jobban kifeje-
zőbb műszavat találand, mi leendttnk az elsők, kik elfogadandják. 
Műszavunk csakszükségbőlscsakideiglenesen faragtatott. 



egy hosszúkás finom drótból készített háló nyitott része erő-
síttetik ; s a ráma rövid oldalaihoz nyelek erősíttetnek, melye-
ket le lehessen fektetni, az eszköz könnyebb pakolhatása és 
szállithatása végett. Mindegyik nyél végén egy gyürü legyen, 
a kötél befogadására, mikor az eszköz használat alá vétetik, a 
kötél nehezékkel láttassék el 2 vagy 3 íáb távolságra a 
gyűrűktől, mely intézmény gyorsítani fogja az eszköz fenékre 
szállását a működés folyama alatt. A ráma hosszabb oldálai 
mindegyike egy kemény börszelettel láttassék el végre, mely 
aztán a hálót oltalmazni fogja a kopás ellen, különösen kavicsos 
és köves fenéken. 

Következő arányban ajánlható a döröinbháló szerkesztése: 
liámázat (a. a.) husz hüvelyk hosszú, és 10 hüvelyk szé-

les, 7 a hüvelyk vástagságu vasrudból készítve, de előbb l j t 

hüvelyk laposságra kovácsolva, vagy ráspolyosva. Nyél (b. b.) 
17 hüvelyk hoszu, V a hüvelykes rudvasbol. Hálé (e) 3 láb hosszú, 
oly finom rézdrótból fonva a minő csak lehetséges ; vagy ha 
i ly szerhez nem juthatni festett és erős kender zsinegből; a 
háló szája valamivel bővebb legyen a rámázatnál mulhatlanul, 
kötél (c.) a körülményekhez képest 20 J — 600 láb hoszuságu, 
hogy minden mélységben használható legyen az eszköz. A ne-
hezék (d.) öt fontos ólom vagy vas darabból készíthető, de 
nehezebb is lehet valamivel. 

A dörömbháló ovatosan hajittassék tengerbe mindig 
szájával lefelé; nehogy a háló vége akadályozza a nyelek sza-
bad mozgását. E tekintetben lehetetlen a gyűjtőt positiv uta-
sittással ellátni, ugy a tekintetben sem mennyi kötelet eresz-
szen ki , vagy mennyit húzzon be; mindezt kevés gyakorlat 
után megfogja tanulni, mert minden a helyzet és mélység 
körülményei által feltételeztetik. Átalán csak azt mondhatjuk, 
miként kétszer oly hosszú kötél kieresztése, mint a tenger 
mélysége — elégséges ; ezen arány mindazáltal kisebbittessék 
vagy nagyitassék, mikor a dörömbháló ugrál vagy lassan 
csúszik a fenéken, s mely körülményt kevés gyakorlat után 
biztosan tudhatunk, ha a kötelet tapintjuk. jNéha az is megtör-
ténhetik, hogy a dörömbháló a fenéken netán létező kőbe vagy 
kősziklába akad; ha ezen körülmény jö elő, ugy rendesen 
"égséges néhány láb kötél sebes behúzása, hogy a dörömbháló 



kiszabaditassék az akadékból; de ellenkező esetben fordi-
tassék meg a naszád vagy ladik, s vitorlázzunk vagy evez-
zünk ellenkező irányban, mikor aztán mindenesetre kifog az 
eszBoz szabadulni. 

Minden alkátu fenék kutattassék k i a dörömbhálóval, 
leginkább fordittassék azonban figyelem a kavicsos és kagy-
lós fenekekre, melyek kikutása legjutalm&zabb leend. A ná-
szádban vitorla vagy evező egyiránt használható, de első eset-
ben a vitorlák mindig a szél menyiségéhez vonassanak őszve 
vagy eresztessenek k i , hogy a dörömbháló lassan haladhasson 
tova a fenéken. Tapasztalatlan vitorlászók közt mindenesetre 
inkább ajánlható egy evező lapátos csolnak, ha elegendő kéz 
van rendelkezésünk alatt. Oly helyeken, hol a dagály és apály 
árja szerfeletti  erővel bir, egyedül i ly erő is elégséges a csol-
nak tova hajtására minden vitorla vagy evező hozzájárulta 
nélkül, szükségtelen tán említenünk is, miként a dörömbháló 
minden mélységben használható, legyen az bár 1000 lábnyi 
vagy több is. 

Szükséges e s z k ö z ö k tengerparti gyűjtésnél: egy 
széles és födéllel ellátott kosár, különféle bádog kánnákkal és 
üvegekkel ellátva, az apróbb nemek ideiglenes elhelyezésére, 
melyek mindig tengeri vizben hozassanak haza. Egy könnyű 
ásó, s egy éles kés szinte szükséges eszközök, melyek czélját 
eléggé tudja már az olvasó az előzményekből; könnyű gyűrű 
háló elkerülhetlen kellék minden körülmények közt. 
Dörömbháló használatánál a kosár és üvegeken kivül még 
vödrökkel vagy sajtárokkal is lássa el magát a gyüjtö, mint-
hogy a nagyobb tengeri állatok nagy része, (különösen a su-
gárosak) nagyon töredékeny alkatásu, s egyedül tengeri viz-
ben szállítható biztossággal a gyűjtő tartózkodási helyére. 

Tengeri gerincztelenek m e g t a r t á s á r a az egyedüli 
kielégítő mód, és szer, borszesz vagyis alcohol. minden tengeri 
gerincztelen ezen szerben gyűjtessék azért mulhatlanul, a 
kagylók és Corallfélék egyedüli kivételével, szárított példányok 
mindig k i vannak nedvesség befolyásának téve, mikor aztán 
eltörnek s csonkítva jutnak rendeltetesök helyére. A példányok 
borszeszbe helyezésére nézve következő szabályokat kövessen 
a gyüjtö mindig: 



l-ször. Ne tömje öszve szorosan a példányokat, s e sze-
rint jobb leend ha minden üveget csak félig rak meg állatok-
kal ; de borszeszszel egészen feltölti. 

dányok minőségéhez ; rakja az apró állatokat kis üvegekbe; 
s az épen picziket homeopathikus üvegecskékbe. 

3-szor. Sohar se helyezzen ugyanazon üvegbe puha álla-
tokat, keményhajuakkal vagy tövisesekkel együtt; mert a moz-
gás által szállításnál az utóbbiak kétségkívül megcsonkítanák 
vagy épen megsemmisítenék az előbbieket. — Minden üveg 
ugyanazon egy helyen gyűjtött egyféle állatokat foglaljon ma-
gába , s mely körülmény mindig a jegyzetre tétessék; ugy a 
hely távolsága a víztől, a helyiség minősége sat. a hol a pél-
dányok kerestettek. — A nagyobb szelenczékben és kannák-
ban természetesen különféle helyeken szerzett különféle nemű 
példányok is helyezhetők, i ly esetben azonban minden pél-
dány külön láttassék el jegyzettel. Dyféle jegyek, mint már 
előbb is érintettük, pergamen vagy kemény papirosból készít-
tetnek , melyekre ténta és tollal irt jegyzetek sok ideig sértet-
lenül kiál l ják a borszesz befolyását. 

Kagylókból a puhanyok eltávolíttassanak; mi ugy törté-
nik legczélszerübben, ha az eleven kagyló pár perczig forró 
vizbe mártatik. I l y műtét után a puhányt könnyen k i lehet 
venni kagylójából, aztán öblítessék le hideg vizben, s helyez-
tessék borszeszbe a kagylóval öszhangzó szám alatt. — A 
kagylók részei köttessenek össze, s mind ezek mind a 
csigák burkoltassanak egyenkint, illető számaikkal előbb el-
láttatván, külön papirosba. 

A gyűjtő j ó l teendi, ha mindennemű kagylóból néhányat 
egészben is gyűjt, azaz a puhánynyal, s ilyen példányokat 
egészben helyezhet borszeszbe. 

A gyakorlati füvész czéljainak felette kevés számú készlet is 
megfelel. Néhány koncz vagy pár rízma pakoló papiros min-
den , mi növénygyüjtésre mulhatlanul szükséges. A növények 
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a mint a szabadban gyűjtetnek, helyeztessenek ha lehet bá-
dogszelenczébe, de ennek hiányában egy kemény papirosból 
vagy bőrből készült tábla vagy mappa, szint oly j ó szolgálatot 
tesz. S e sorok irója számtalanszor gyűjtött, pedig nagy kiter-
jedésben növényeket kalapjában s zsebkendőjében is. 

Ha füvészni indulunk, 40 vagy 50 iv papiros mindig 
elégséges a táblába. Minden egyes nem példányai helyeztesse-
nek egy ivbe együtt, mihelyt gyűjtetnek, s új ív adassék min-
den következő nemnek. Haza érkezve, helyeztessenek aztán 
ezen ívek a SZÍVÓS vagy itatós papiros közé (a nélkül hogy a 
növények háboríttatnának) s szoríttassanak össze csatos övek-
kel. — Következő nap uj papirosba helyeztessék minden nö-
vény ; s azon papiros, melyből kiszedettek, napra rakassék 
szárítás végett, hogy legközelébb használhassuk. Ezen műtét 
ilyeténképen folytattatik mindaddig, míg a növények tökélete-
sen szárazak, mit úgy tudhatunk meg, ha végét fogván, többé 
le nem konyúl. Ha a szállítási eszközök mérsékeltek, vagy 
papiros szűkében van a gyüjtö, szárítás után több (és külön-
féle) példányokat is rakhat egyegy ívbe, söt ujságpapirost is 
használhat; noha itt meg kell jegyeznünk, hogy nyomtatott 
papiros közel sem oly j ó , mint a tiszta. Mint minden más osz-
tályú gyűjteményeknél, ugy itt is szükséges, miként a gyűjtő 
minden külön ívet számmal jegyezzen meg; mely szám alatt 
jegyzökönyvében a növény leszakítása idej^, helye, gyümöl-
cse, virága, színe vagy más feltűnő jellemük feljeleltessenek. 
Ha ilyesmi az átalános gyüjtö tehetségi körén k ivül esnék, 
úgy legalább minden 50 vagy 100 egy helyütt gyűjtött ívhez 
csatoljon egy átalános jegyzetet. 

Azon esetben, ha a növény szára hosszú, hajtassék ösz-
sze több rétüen; mi törés nélkül "úgy történik, hogy a szárt a 
hajtás helyén körmeinkkel összenyomjuk; vagy vágassék da-
rabokra, s úgy helyeztessék minden rész az ivbe. Apró növé-
nyeknél mindig megkívántatik, hogy gyökerestől gyűjtessenek, 
mely sok esetben a növény föjellemzöje. 

Mikor a gyüjtö nem foglalkozik kizárólag fUvészettel, de 
mindent vagy több osztályt gyűj t , elégséges leend, ha minden 
nemből féltuczat példányt gyűjt. 

K i egyedül fíivészetre indul ki, természetesen jó l ellát-



hatja magát eszközökkel, mint például övekkel, sajtókkal, kü-
lönféle papirosokkal, ládákkal, szelenczékkel, ásókkal sat., 
melyek egyátalán mindössze is kevesek. Mindamellett ezen 
eszközök felette terhére lennének oly gyűjtőnek, k i a termé-
szetiek minden osztálya keresésére indul ; azért alig szükséges 
említenem, hogy mindezen eszköz nélkül is sikeresen lehet 
gyűjteni, s bármely kiterjedésben. Emiitettünk már hogy lehet a 
nyüjtö szeleneze és papiros helyét potolni, vagy legalább meg-
gazdálkodni, s most csak azt adjuk még hozzá, miként a 
sajtó sem szükséges; hanem hogy bármiféle két deszka közé 
helyezhetni az iveket, tetejét lassankint 40 50 fontnyi teker-
rel (bármi kövei) lenyomtatva. Ha ásónk nincsen, ezer és ezer 
mód van egy kis növényt kiásni, ha egyébként nem — saját 
körmeinkel. A gyüjtö mindig jegyezze meg, hogy gyűjte-
ménye sikere a gazdaságos rendezéstől leend föltételezve ; sok 
málha és sokféle eszköz nem csak hátrálja működésűnket, de 
egyátalán szükségtelen is. 

Folytonos utazás alkalmával sok nehézséggel jár a nö-
vények szárítása. I lyenkor az utazó a naphoszant szerzett pél-
dányokat szaporán szárítsa meg éjjel a tűznél. 

Minden gyüjtö helyezzen zsebjébe néhány labdacs is-
kátulát, s tárczájába néhány öszveragasztott papirost. Az utób-
biakba magvak helyezhetők czélszerüen a helyszínén; s az 
elsőkbe gyümölcsök vagy csigák, melyekkel gyakran találko-
zunk növények közt. Mindenféle mohák a minöségökhez ké-
pest szinte vagy a papiros ragaszba, vagy az iskátulábs he-
lyezhetők. - -- Növények gyümölcsei ugy magvai zavarodás 
elkerülése végett mindig ugyanazon számmal jegyeztessenek, 
mint a növény melyhez tartoznak. 

M a g v a k és g y ü m ö l c s ö k különösen a kemény 
börüek mindig gyűjtessenek, s ovatosan es lassanként szárít-
tassanak meg. I l y példányoknak aztán kettős haszna lesz, mert 
nemcsak mint kiállított tárgyak a növények ismertetésére szol 
gálandnak; de sekszor az is megtörténik, hogy i ly magvak 
és gyümölcsök elvetése után magát a növényt vezetjük oly 
füvész kertekbe, hol azelőtt egészen ismeretlen volt. 

Ha a fuvészet hajóról történik, mindig szerfelett  kel l vi-
gyázni, nehogy a sós viz érintkezésbe jö j jön a növényekkel, 



vagy akár a papirossal. I ly czélból a növények és papiros 
mindig a hátsó födözeten szárittassának meg. — Továbbá 
tengeren az egész herbárium megvizsgáltassék időnként, s a 
netáni penész söpörtessék le finom kalap kefével, vagy teve-
szőr ecsettel; s ha egyébb nincs — selyem zsebkendővel. 

Tengeri füvek (algae), ágas vagy szarvas Coral-
lok gyűjtésénél mindig rajta legyünk, hogy a példányt 
tövestől sz nézzük meg. A nagyobb fajok és durvák napon 
szárithatók, kiterítve vagy felaggatva; s nem szükséges őket 
fris vizben mosdatni, tova Bzállitásuk előtt. A piczi és gyen-
géd fajok azonban mindig tenger vizben gyűjtessenek, s ott-
hon helyeztessenek át fris vizbe. Itatós papiros helyeztessék 
aztán minden példány alá. emeltessék k i i ly módon a vizböl, 
s tétessék papiros közé ; hol szárittassék meg könnyedén le-
nyomtatva. 

X V . 

• Ásványok és  őslénytani  tárgyak  gyűjtése. 

Éppen az ásványok és őslénytani tárgyak azon osztályok, 
mely legkönnyebben s legkevesb fáradsággal szerezhetők 
a hely szinén; s mégis éppen ezen osztály egyike a legkere-
settebbeknek, mert szállításuk a terjedelem és suly miatt sok 
nehézségekkel jár, sokszor épen lehetetlen. 

Ásványok és őslénytani tárgyak elkészítésére szükséges 
eszköz egyedül papiros, melybe miután a szükséges jegyzék-
kel elláttattak egyenként burkoltassanak be, és egyes rétegek 
kemény szalma vagy széna közé rakassanak. 

Pakolásnál vigyázni kell hogy egymást a példányok 
meg ne sértsék, s az öscsontok meg ne görbedjenek. *) 

Mindenféle öscsont )öszvegyüjtessék. Drága kövek, ás-
ványok, érezek, szinte szereztessenek be ; s az utóbbiak min-
dig választékosan, s ha lehet bizonyos hosszúság és szélesség-
re vágva, a sziklafajaknál arra is ügyelve, hogy egyik lapja 
— ha lehet — a nap sütötte részt, a másik uj törést mutasson 

*) Ha ily eset adná elő magát minden vigyázat daczára is, mártas-
sék a példány eny vosztványban, vagy e hely értessék egy ideig forro 
viaszba ; mindkét műtét visza fogja  előbbi állását adni a példánynak. 

Utultfe.  a 



Átalánosan bevett szokás szerint i ly gyűjtemények példányai 
Angliában és Amerikában 5 hüvelyk hosszúságúak, 3 hüvelyk 
szélesek, s 2 hüvelyk magasak. Franczia és Németországban 
valamivel nagyobbak a bevett mértékek , Dániában és Orosz 
országban tetemesen kissebbek. — Feltéve hogy a gyüjtö, k i 
lapjaink után szerzet elemi utasítást jövő működéseire, fő-
képen (ha nem is kivétel nélkül) a magyar nemzeti muse-
um számára fog gyűjteni, szolgáljon tudomására és hozzá al-
kalmazásul, miként a magyar nemzeti museum ásvány osz-
tálya mértéke 6 X 4 hüvelyk. 

Ezen előzmények után még csak azt jegyezzük meg, 
miként őslénytani példányok folyók ágyaiban és partjai közt 
különösen kerestessenek. Barlangok, sziklák közti üregek és 
repedések, mély völgyek, özönfóld sat csak nem kivétel nél-
kü l gazdag őslénytani kincseket tartalmaznak. 

Barlangok és mély szikla üredékek mindig kutattassa-
nak k i , hol nem csak a falakon és falak közt, de a fenéken is 
fogunk különösen ásás mellett rendkívül fontos példányokat 
felfedezhetni.  I l y helyeken fordulnak elő a legritkább ős ge-
rinczesek csontvázai. Barlangokban n e m csak ősállatok, ha-
nem jelenleg élők is gyűjtendők. Élnek pedig az i ly földalatti 
üregekben számos rovar fajok, pókok és csigák, vizekben ha-
lak, hüllők, rákok, férgek. 

Minden csont, habár hasonlítani látszik is élő állat ré. 
szeihez, tartassék meg; de koponyák, és fogak különös gond-
dal őriztessenek mindig, mint az illető állat legjellemzőbb 
részei. 

ős csontok, kövült kagylók és csigák, mint már érintők 
egyenként papirba burkolva, lehetőleg szorosan pakoltassa-
nak a ládába szállítás végett, hogy a szögletek és 
felszínek ne sérüljenek meg dörzsölés és mozgás ál tal ; mu-
seumi értékök egyedül épségekből feltételeztetvén. — A gyűjtő 
azért mindig bélleljen k i minden közt homok, papiros vagy 
gyaluforgács, széna, szalma, gaz. gyapot vagy más eféle puha 
anyaggal Fűrész port e czélra soha se használjon, mert szál-
lítás és döczögés alkalmával ezen anyag leülepszik s a láda 
felső része üreges leend. 






